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WHCTpyKumm 3a ynoTpe6a 3a 3alMTHY PLKaBMLW U HaNnaKbTHUUW Ha
GUIDE 3a o6wa ynotpe6a

CE KaTeropwus 2, 3awuTa rpu cpeieH puck OT CEp1O3HO HapaHsiBaHe
Ynotpe6a

HoceTe camo npogykTi ¢ nogxoasiy pasmep. ONTUMANHOTO HUBO Ha
3alumTa HAMa Aa Gb/le OCUTypEeHo, ako pbkaBuLaTa € NpekaneHo
cBoGoaHa Unu NpekaneHo cTerHaTta. PbkaBuumTe He TpsiGBa Aa ce HocsT
NPy PUCK OT 3aNnUTaHe C ABUKELLW Ce YacTU Ha MaLLMHM
penopkyBame M3NUTBaHe U NPOBEPKa Ha pbKaBMLUTE 3a
noBpexaaHnA npeau ynotpeba.

OTroBopHOCT Ha paboToaaTens, 3aeAHo ¢ NoTpebuTens, e Aa Hanpasu
aHanu3 Aanu Besika pbkasuLa Npe/anassa OT pUcKoBeTe, KoUTo Guxa
BB3HWKHANM B onpeaeneHa paGoTHa cuTyaums.

OCHOBHM N3NCKBaHMs

BCUYKWM PBKABWLIM GUIDE cwoTeeTcTBaT Ha pasnopeabara 3a JNC
(EC) 2016/425 u ctaHpapTa EN 1SO 21420:2020.

[AeknapaumsaTa 3a CLOTBETCTBME 3a TO31 NPOAYKT MOXe Aa Gbae
HamepeHa Ha Hawwus canT: guidegloves.com/doc

PbkaBMUMTe Ca NPpeAHa3HAaueHU 3a 3aluMTa OT CrieAHUTE PpUCKOBe:

EN 388:2016+A1:2018 - PbkaBuLM 3a 3aLUTa OT MEXaHUYHU
puckose
3HalyTe 0 NUKTOrpamaTa, YeTpn umMdpn 1 eaHa unn ase Gyken,
nokaseaT HMBOTO Ha 3aluTa Ha pPbkaBuLMTe. KOMKoTo no-B1coka e
CTOMHOCTTA, TONKOBa Pe3ynTaTbT € no-go6up. Mpumep 1234AB.
1) YcTonumeocT Ha abpasus: HUBO Ha nanbnHexue 0 o 4
2) YCTOMYMBOCT Ha CPsi3BaHe, M3NUTAHIUE C OCTPUE: HUBO Ha U3MbIHEHNE
1 80 5. 3) YCTOWYMBOCT Ha pasKkbCBaHE: HMBO Ha W3mbriHeHne 1 00 4.
4) YCTONUMBOCT Ha NPOGMB: HUBO Ha U3MbNHeHWe 1 4o 4.
A) 3awwTa ot psiseaHe, usnuteaHe TDM EN ISO 13997:1999, HnBo Ha
n3nbrHeHue A o F. Toea nsnuteaHe Tpsibea fa 6bae NpoBepeHo, ako
MaTepuanbT 3aTbiu OCTPUETO MO BPEME Ha U3NUTBAHETO C OCTPUE.
ByksaTa npeAcTaensiBa pechepeHTHIUS peaynTar 3a U3MbIHEHNeTO.
B) 3awuTa ot yaap: onpegens ce ot P
3a pbKaBMULM C /1Ba UNM NMOBEYE CFOS, HE € 3aibikuTeNnHo oblaTa
KnacuukaLums Aa 0TpassiBa U3MbIHEHUETO Ha Halt-BBHLIHUS CHION
Ako X = N3nnuTaHWeTo He e OLeHEHO
Axo 0 = Pesyntatute OT TecTa ca NoA MUHUMAIHOTO HWBO Ha
npeAcTaBsHe
YcTonumBM Ha cpsisBaHe PbKaBULIM
3a 3aTbMsBaHETO MO BPEMe Ha U3NUTBAHETO 3a YCTONYNBOCT Ha
cpsiaBaHe (6.2), pesynTaTute OT TecTa C OCTpUe ca nokasaTesiHu camo
0KaTO U3NWTBAHETO 3a YCTOMYMBOCT Ha cpasBaHe TDM (6.3) e
%emr—mm pesynTar 3a U3nbiHEHNeTo.
“/\EN 407:2020 — 3awmTa OT TONnmnHa
Lincbpute no nuktorpamara Ha To3u EN cTaHaapT nocoysat KakbB
pesynTar e nonyu1na pbkaeuLiaTa npu BCeKM TecT.
KonkoTo no-Bucoka e umudpara, Tonkosa no-A06bp € nonyyeHnsT
pesynTar. LindpuTe nokassat criefHoTo:
Lincbpa 1 nocouBa noBeAeHUETO Ha MaTepuana npu ropeHe (HUBO Ha
nanbnHeHve 1- 4) Lindpa 2 nocoysa HUBOTO Ha 3aluuTa cpeLly TOnnmMHa
NpY KOHTaKT (HUBO Ha U3nbriHeHue 1- 4)

Higo Ha Manbaxenre KOHTakTHa TeMnepaTypa, °C Tpatto spevie, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 =15
4 500 215

Lincbpa 3 nocoyBa HUBOTO Ha 3alLMTa CPELLy KOHBEKTUBHA TOMMMHA (HUBO
Ha uanbnHenune 1- 4) Lindpa 4 nocousa HUBOTO Ha 3alLuTa CpeLLy
n3nbYBaHa TONMMHa (HMBO Ha u3nbnHerne 1- 4) Lincpa 5 nocousa
HWBOTO Ha 3alLMTa CpelLLy Kanku pa3TtoneH meTan (HUBO Ha U3MbIHEHNE
1- 4) Lnchpa 6 nocousa HUBOTO Ha 3alLuTa CpeLLy pa3ToneH meTtan (HUBo
Ha u3nbnHenve 1- 4)

Ako e obsiBeHa 3alumTa cpeLly nnambk, e 6bae usnonssaHa cregHata
nuKTorpama ® Ako HE E obsiBeHa 3almTa cpeLly nnambk, BMECTo ToBa
we 61:‘18 n3non3saHa cnegHara nukTorpama~.

P'bKaBIALlaTa He TpﬂGBa Aa BN13a B KOHTAKT C OTKPUT NIaMbK, ako He e
6Buna nanutaHa UK e NocTUrHana Haii-manko H1MBeo 1 Ha


http://www.guidegloves.com/

eKCnnoaTaunoHHN Ka4ecTsa Npun U3NUTaHNETOo 3a OrpaHN4YeHo
pasnpocTpaHeHne Ha NnambK. 3a MHOTOCIONHN PbKaBULM, KOUTO MoraT
Aa 6baaT pasgensiHv, HUBOTO Ha EKCNNoAaTaLMOHHN KayecTBa Baxu camo
3a uenvs NPOAYKT, BKNOYBALL BCUYKM CrioeBe.

MpeaynpexaeHue: pbkasuLNTe, U3NUTaHKU 33 Marnku NPBLCKK OT
pasTorneH MeTan, He ca NOAXOASLLM 3a 3aBapbyHU AeiiHocTU. B cnyvain
Ha HanpbCKBaHe C pa3ToneH meTan noTpebuTensT Tpsioea He3abaBHO Aa
HanycHe paboTHOTO MSICTO U fja CBanu pbkasuuata. PbkaBuuata mMoxe
Aa He NnpeMaxHe BCUYKWU pUCKOBE OT uarapsiHe.

=" |EC 61340-5-1:2016 - 3awwmTa Ha eNeKTPOHHU YCTPOMICTBa OT
eneKTpocTaTuyHu ABneHus, ESD

Bcsiko enekTpoHHO o6opyABaHe U aHTUCTaTUMHN MHCTPYMeHT ESD
TpsibBa Aa 6bAAT CBLP3aHM KbM 3a3emsiBaHe npea onepatopa. Tosa
03Ha4aBa, Ye pbKaBULMTE, N3NON3BaHM OT onepaTopa, Tpstea Aa
pasceiBaT CTaTUYHOTO eNeKTPUYECTBO. PbkaBuLMTe Ce N3nuTBaT 3a
CBIPOTUBNEHME 1 eNEKTPOCTaTUYHM noneTa. KonkoTo CToMHOCTTa € no-
HICKa, TONKOBA NPOBOAMMOCTTA € MO-BICOKA.

3a Aa OTroBapAT Ha CTaHAapTa, CLNPOTMBNEHNETO KbM MacaTa Tpsiosa
Aa 6bae no-Hucko ot 1 rurarvom (10°Q) — U3NUTaHO CbrNacHo
ANSI/ESD SP15.1. EnektpoctatuyHuTe noneta Tpsioea Aa ca no-HUCckn
oT 5000 v/m — nanuTanm no metoga SP 2472. 3a na morat
AHTUCTaTUYHINTE PBLKABULM 12 U3MBIHAT NPEAHA3HAYEHNETO CH,
noTpebuTensT TpsibBa Aa Gbae NPaBUMHO 3a3eMeH, HanpuMep
Nocpe/CTBOM noAxoAsLuM 06yBku. TpsibBa Aa ce U3NOn3ea 3aeaHo ¢
Apyra 3almTa oT enektpoctaTiieH 3apsia B EPA (Electrostatic Protected
Area - 30Ha, 3alLMTEHa OT eNeKTPOCTaTUYEH Pa3psia).

\l/EN 16350:2014 3awmTHN pbKaBuUKM — EnekTpocTaTMyHM CBOMCTBA
PaboTHWTe pbkaBuum, u3rnonasaHun B 3oHn ATEX, cpepa ¢ B3puBoonacHa
aTMocthepa, TpsiGBa Aa GbaaT NPOEKTUPaHN Taka, Ye Aa He HaTpyneat
CTaTUYHO eNekTPUIecTBo. TO3u CTaHAapT kacae U3NCKBaHNSATA 3a
pbkaBuLm B 30HM ATEX. Toii CbLUo Taka NpefocTaBs AOMbIHUTENHN
M3NCKBaHS 3a 3aLLMTHI PbKABULIW, KOUTO Ce HOCAT B 3ananumm urn
B3pUBOONACHN 30HM. BepTukanHaTta yCToMYMBOCT Ha pbKaBuLaTa e
M3NbIHEHa N U3MEepeHa NoCPeACTBOM U3nuTaTenHus ctaHaapt EN1149-
2:1997, a Bcsiko U3mepBaHe Tpsibea Aa Gbae No-HUCKO OT N3NCKBAHETO OT
1,0x102Q. MpeaynpexaeHue: HocelwwmsT pbkaBuumTe TpsiGBa Aa HOCK
noaxoasLo obnexno n obysku, 3a Aa Gbae NOCTOSHHO 3a3eMeH, 3a ja He
MOXe Aa pa3pexia CTaTMHHO eNeKTPUYECTBO N0 BPeME Ha ABKEHUATA.
PbkaBuLMTe He TpsiGBa Aa Ce pa3onakosat, OTBApAT, PErynupar uu
maxaT B 3ananvmMu Ui B3pMBOONACHM CPean U Npu paboTa Cbe
3ananqMu Nk B3pUBOONAcHH BelLecTsa. PbkaBuumTe MoraT aa Gbaat
HeGnaronpusiTHO 3aCerHaT OT CTapeeHe, N3HOCBaHe, 3aMbpCsiBaHe 1
NoBpeaV 1 MOXE A1a He Ca JOCTaTbuHN 3a 06oraTeHm ¢ Kucnopos
armoceepu, keAeTo ca Heo6X0AMMM AOMBITHUTENHIA OLIEHK.

To31 MoAen e U3NUTaH 1 0A0BPEH 3@ KOHTAKT C BCSIKaKbB BUZ XpaHi
M3anuTBaHeTo ce U3BLPLIBA Ha [ANaHTa Ha PbKaBULATa, OCBEH ako He e
MOCOYEHO ApYyro.

AKO He € MOCOYEHO, PbKaBuULiaTa He ChbpXka BeLecTsa, 3a KOUTO &
M3BECTHO, Ye MOraT [ja MPUUNHST anepriuiH1 peakumm.

To3n Moaen cbabpka NaTeke, KOUTO MOXE Aa NPUUNHA anepruyHn
peakuum.

MapkupoBKa Ha pbkaBuuuTe

PesynTatuTe OT N3NUTBaHETO 3a BCEKU MOZIEN Ca MapKMpaHu Ha
pbKaBuLaTa /UMK Ha ONaKoBKaTa 1, B HALLMA KaTaror 1 Ha NHTEpHeT
CTpaHnLMTe HU.

CuxpaHenue: CbxpaHsiBaiiTe pPbkaBULMTE Ha TbMHO, XMTa/IHO 1 CyXO
MSICTO B OPUrVHANHAaTa UM ONakoBka. MexaHU4HUTE XapaKkTepuCTUKN Ha
pbKaBuLATa HAMA /1a Ce NPOMEHSIT NPV NPABUIHO CbXPaHEeHMe.

CpOKbT Ha FOAHOCT He MOXe Aa Gbae onpeaeneH 1 3aBucy ot
npeaHasHaueHNeTo 1 YCNoBNsTa Ha CbXxpaHeHne. TpeTupaHe Ha
oTnagbum: TpeTupaiiTe N3NoN3BaH1Te PbKkaBuLM B CbOTBETCTBME C
M3UCKBAHWATA Ha CbOTBETHATA CTPAHa W/WMM PETVIOH.
MouncreaHe/npaxe:MoCTUrHATUTE Pe3yNnTaTh OT U3NUTBAHUSITA Ca
rapaHTVpaHy 3a HOBM 1 HenpaHu pbkasuLm. EekTbT Ha uanupaHeTo
BbPXY 3aLLMTHUTE CBOVNCTBA Ha PbKABULIMTE He € TECTBaH, OCBEH akKo He
€ U3PUYHO NOCOYEHO.

Yka3saHus 3a nsnupare: CrieBaiiTe NOCOYEHUTE yKasaHWs 3@ U3NUpaHe.
AKO HsIMa U3PUYHO NOCOYEHN YKa3aHWsi 3a U3MUBAHE, MUTE C MeK canyH
1 U3CylaBaiiTe Ha Bb3yX.

WHTepHeT cTpanuua: MoxeTe Aa nonyunTe AOMbHUTENHA
nHopmaLms Ha www.guidegloves.com
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Up! za up stitnih rukavica i zastitnika za ruke za opéu
namjenu kompanije GUIDE

CE kategorija 2, zastita kada postoji srednja opasnost od teZe ozljede
Upotreba

Nosite proizvode samo u odgovarajucoj veli¢ini. Optimalni nivo zastite
nece biti obezbijeden ako je rukavica previSe labava ili preuska. Ove
rukavice nemojte nositi na mjestima gdje postoji opasnost da pokretni
dijelovi masine uhvate rukavice.
Preporuguj; da prije up
moguca ostecenja.
Zajednicka je odgovornost poslodavca i korisnika da analiziraju da li
svaka rukavica $titi od opasnosti koja se moZe pojaviti u danim uslovima
rada.

Osnovni zahtjevi

Sve GUIDE za rukavice su u skladu sa PPE regulacijom (EU) 2016/425 i
standardom EN 1SO 21420:2020.

Deklaraciju o uskladenosti ovog proizvoda mozete naéi na nasoj
internet stranici: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane da bi zastitile korisnika od sljedecih

rukavice il i provjerite na

iasnosti:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice od mehanickih
opasnosti

Znakovi pored piktograma, Cetiri broja i jedno ili dva slova, ukazuju na
nivo zastite rukavice. Sto je veéa vrijednost, to je rezultat bolji. Primjer
1234AB.

1) Otpornost na abraziju: nivo performansi 0 do 4 2) Otpornost na
posjekotine, test na udar: nivo performansi 1 do 5. 3) Otpornost na
cijepanje: nivo performansi 1 do 4. 4) Otpornost na probijanje: nivo
performansi 1 do 4.

A) Zastita od posjekotine, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi

A do F. Ovaj test ¢e se izvesti ako materijal otupi ostricu tokom testa na
udar. Slovo postaje referentni rezultat performansi.

B) Zastita od udarca: specificirana je slovom P

Za rukavice s dva ili vi$e slojeva, ukupna klasifikacija ne mora nuzno

odraZavati performanse krajnjeg vanjskog sloja.

Ako X = test nije ocijenjen

Rukavice otp na pos;j

Za otupljivanje tokom testa otpornosti na posjekotine (6.2), rezultati testa
na udar predstavljaju samo indikaciju dok TDM test otpornosti na
osjekotine (6.3) predstavlja referentni rezultat performansi.

EN 407:2020 - zastita od topline
Brojevi pokraj piktograma za ovaj EN standard pokazuju rezultate koje je
rukavica ostvarila u svakom testu.
Sto je broj to je rezultat bolji. Brojevi pokazuju sliedece:
1. broj Pokazuje ponasanje u gorenju materijala (nivo zastite 1- 4)
2. broj Pokazuje nivo zastite od kontaktne topline (nivo zastite 1- 4)

Ni i Kontakina temperatura, °C Vremenski prag, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

3.broj Pokazuje nivo zastite od konvekcijske topline (nivo zastite 1- 4)
4.broj Pokazuje nivo zastite od radijacijske topline (nivo zastite 1- 4)

5.broj Pokazuje nivo zastite od kapljica rastopljenog metala (nivo zastite
1- 4) 6.broj Pokazuje nivo zastite od rastopljenog metala (nivo zastite 1- 4)
Ako se zastita od plamena steZe, koristit ¢e se sljedeci piktogram . Ako
se zastita od plamena NE steze, koristit ¢e se sljedeci piktogram¥.
Rukavica ne smije doci u dodir s otvorenim plamenom ako rukavica nije
testirana ili dobije barem performanse nivoa 1 u testu ograni¢enog $irenja
plamena. Za viSeslojne rukavice koje se mogu odvojiti, nivo performansi
je primjenjiv samo na cijeli proizvod ukljuéujuci sve slojeve.

Upozorenje: rukavice testirane na mala prskanja rastopljenog metala nisu
pogodne za aktivnosti zavarivanja. U slucaju prskanja rastopljenog metala



korisnik ¢e odmah napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica
mozda nece eliminirati sve rizike od opekotina.

A IEC 61340-5-1:2016 - zastita elektronskih uredaja od
elektrostatickih pojava, ESD

Sva elektronska oprema i ESD alati moraju biti povezani sa uzemljenjem
preko operatera. To znaci da rukavice koje koristi operater moraju biti
elektrostaticki disipativne. Rukavice su testirane na otpor i elektrostaticka
polja. Sto je niza vrijednost, to je bolja provodijivost.

Da bi se zadovoljio standard, otpor prema zemlji bi trebao biti manji od 1
gigaom (10° Q) - testirano prema ANSI/ESD SP15.1. Elektrostati¢ka polja
moraju biti niza od 5000 V/m - testirano prema SP metodi 2472. Da bi
ESD rukavice ispunile svoju svrhu, korisnik mora biti pravilno uzemljen,
npr. koriste¢i odgovarajuce cipele. Mora se koristiti zajedno sa drugom
ESD zastitom na EPA (Elektrostaticko zasti¢eno podrucje).

@EN 16350:2014 Zastitne rukavice — elektr ick
Radne rukavice koristene u ATEX zonama, okruZenje s eksplczwnom
atmosferom, trebaju biti dizajnirane kako ne bi akumulirale staticki
elektricitet. Ovaj standard zabrinjava zahtjeve za rukavicama u ATEX
zonama. Njime se takoder predvidaju dodatni zahtjevi za zastitne rukavice
koje se nose u zapaljivim ili eksplozivnim podrugjima. Vertikalni otpor
rukavice je izveden i izmjeren kroz testni standard EN1149-2:1997 i svaka
mijera ce biti niza od zahtjeva 1,0x10%Q. Upozorenje: Nosilac rukavica
mora nositi adekvatnu odjecu i cipele da bi bio trajno uzemljen kako ne bi
bio u stanju isprazniti staticki elektricitet tokom kretanja. Rukavice ne
smiju biti raspakovane, otvarane, podeSavane ili uklonjene dok se nalazite
u zapaljivim ili eksplozivnim sredinama ili dok rukujete zapaljivim ili
eksplozivnim supstancama. Na rukavice Stetno moZe uticati starenje,
habanje, kontaminacija i ote¢enje i moZda nece biti dovoljno zapaljivih
atTosfera obogacenih kisikom gdje su potrebne dodatne procjene.

Ovaj model je testiran i odobren za kontakt s bilo kojom vrstom hrane
Testiranje se vrsi na dlanu rukavice, osim ako je drugacije navedeno.
Ako drugacije nije navedeno, rukavica ne sadrzi nikakve poznate
supstance koje mogu izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrzi Latex koji moZe izazvati alergijsku reakciju.
Oznacavanje rukavice
Rezultati provjere svakog modela oznaceni su na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u nasem katalogu i na nasoj web stranici.
Skladistenje: Rukavice skladistite u tamnom, hladnom i suhom mjestu u
originalnom pakovanju. Ako rukavice skladistite na odgovarajuci nacin,
mehanicke osobine rukavica nece biti ugrozene. Vrijeme skladistenja se
ne moze odrediti jer ono zavisi od originalne namjene rukavica i od uslova
¢uvanja. Odbacivanje: Odbacite iskoridtene rukavice u skladu s
propisima svake drzave ifili regije.
Ciscenjelpranje: Postignuti rezultati provjera su zagarantirani za nove i
neoprane rukavice. Efekt pranja na zastitne osobine rukavice nije testiran,
osim ako to nije posebno navedeno.
Uputstvo za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako nisu
navedena uputstva za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.
Web stranica: Dalje informacije moZete potraZiti na web stranicama
www.guidegloves.com
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Navod k pouziti
v§eobecné pouziti
CE kategorie 2, ochrana v pfipadech hroziciho stfedniho rizika tézkého
zranéni

Pouziti
Noste pouze vyrobky, které maji vhodnou velikost. Nebude zajisténa
optimalni Groveri ochrany, pokud budou rukavice pfili§ tésné nebo volné.
Rukavice se nesmi nosit v pfipadé rizika navinuti na pohybuijici se ¢asti
zafizeni.

Doporucujeme rukavice pred Zitil a z
hlediska poskozeni.

Zaméstnavatel i uZivatel jsou povinni analyzovat, zda jednotlivé rukavice
chrani pred riziky, kterd mohou nastat v jakékoliv pracovni situaci.
Zakladni pozadavky

V3echny rukavice GUIDE odpovidaji predpisim pro OOP (EU) 2016/425
anormé EN 1SO 21420:2020.

Prohlaseni o shodé pro tento produkt Ize nalézt na nasich webovych
strankach: guidegloves.com/doc

Rukavice jsou navrzeny pro ochranu pfed nasledujicimi riziky:

hrannych rukavic a chraniéu pazi GUIDE pro

EN 388:2016+A1:2018 — Ochranné rukavice proti mechanickym
rizikim
Znaky vedle piktogramu, &tyfi &islice a jedno nebo dvé pismena udavaji
urovefi ochrany poskytovanou rukavici. Cim vy3si je hodnota, tim lepsi je
vysledek. PFiklad: 1234AB.
1) Odolnost proti otéru: uzitné vlastnosti 0 az 4. 2) Odolnost proti
profiznuti, zkouska odolnosti proti profiznuti: uzitné vlastnosti 1 az 5.
3) Odolnost proti protrzeni: uzitné vlastnosti 1 az 4. 4) Odolnost proti
propichnuti: uzitné vlastnosti 1 az 4.
A) Ochrana proti fezu, zkouska TDM EN ISO 13997:1999, uzitné
vlastnosti A az F. Tato zkou$ka bude provedena v pfipadé, Ze material
béhem testu odolnosti proti profiznuti tupi ¢epel. Pismeno oznacuje
referenéni vysledek vykonu.
B) Ochrana proti dopadu: je ozna¢ena pismenem P.
U rukavic se dvéma &i vice vrstvami nemusi celkova klasifikace odrazet
vykon vnéjsi vrstvy.
V pfipadé oznaceni X = test nebyl vyhodnocen
Rukavice odolné proti profezu
Vzhledem k tupeni Eepele béhem zkousek odolnosti proti profiznuti (6.2)
jsou vysledky zkou$ky odolnosti proti profiznuti pouze orientacni, zatimco
zkous$ka odolnosti proti profiznuti TDM (6.3) poskytuje referenéni
vysledek vykonu.

\/\EN 407:2020 — ochrana proti teplu

Obrézky vedle piktogramu pro tuto normu EN uvadéji, jaké vysledky byly
dosazeny v jednotlivych testech.

Cim vy33i je hodnota, tim lepsi je vysledek. Obrazky uvadéji nasledujici:
Obr. 1 uvadi chovani pfi hofeni materialu (uZitné viastnosti 1- 4)

Obr. 2 uvadi miru ochrany proti styku s teplem (uZitné vlastnosti 1- 4)

Urove#i wykonnosti Kontaktni teplota, °C Prahova doba, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 215

Obr.3 uvadi miru ochrany proti konvekénimu teplu (uzitné viastnosti 1- 4)
Obr.4 uvadi miru ochrany proti vyzafujicimu teplu (uzitné vlastnosti 1- 4)
Obr.5 uvadi miru ochrany proti kapkam roztaveného kovu (uzitné
vlastnosti 1- 4) Obr.6 uvadi miru ochrany proti roztavenému kovu (uzitné
vlastnosti 1- 4)

Je-li nabizena ochrana proti plamentim, pouZijte nasledujici piktogramé.
NENI-LI nabizena ochrana proti plamendm, pouZijte misto toho
nasledujici piktogram\’. Pokud rukavice neprosla zkouskou nebo pfi
zkou$ce omezeného $ifeni plamene dosahla nejméné drovné
vykonnosti 1, nesmi pfijit do styku s otevienym plamenem. U vicevrstvych
rukavic, které Ize oddeélit, se trover vykonnosti vztahuje pouze na cely
vyrobek obsahuijici véechny vrstvy.

Varovani: Rukavice, které prosly zkouskou drobného rozstfiku
roztaveného kovu, nejsou vhodné k pouZiti pfi svafovani. V pfipadé
rozstfiku roztaveného kovu musi uZivatel okamzité opustit pracovisté

a rukavici sundat. Rukavice nemusi zcela chranit proti riziku popaleni.

f‘* IEC 61340-5-1:2016 — och icky ¢a pred
elektrostatickymi jevy, ESD
V&echna elektronicka zafizeni a nastroje chranici proti elektrostatickym
vybojum (ESD) museji byt prostfednictvim obsluhy pfipojeny

k uzemriovaci soustavé. To znamena, Ze obsluha musi pouZivat
disipativni rukavice. Rukavice jsou testovany z hlediska odporu
a elektrostatickych poli. Niz§i hodnota znamena lepsi vodivost.Aby se
vyhovélo normé&, zemni odpor by mél byt nizsi nez 1 gigaohm (10° Q) —
testovano podle normy ANSI/ESD SP15.1. Elektrostaticka pole museji byt
slabsi nez 5 000 V/m — testovano metodou SP 2472. Aby rukavice proti
ESD plnily svij ucel, musi byt uZivatel fadné uzemnén, napf. pomoci
vhodné obuvi. V elektrostaticky chranénych oblastech (EPA) se museji
ouzivat v kombinaci s jinymi ochrannymi pomutckami proti ESD.

EN 16350:2014 O é rukavice — Elektr ické vl




Pracovni rukavice pouzivané v zénach dle smérnic ATEX (prostiedi

s vybusnou atmosférou) museji byt navrzeny tak, aby se na nich
nehromadila staticka elektfina. Tato norma se tyka poZzadavku na rukavice
v zénach dle smérnic ATEX. Uvadi také dal$i pozadavky na ochranné
rukavice, které se pouzivaji v hoflavych nebo vybusnych prostfedich.
Vnitfni odpor rukavice se zkou$i a méfi pomoci zkousky dle normy
EN1149-2:1997 a méfeni musi byt niZ$i neZ stanovena hodnota
1,0x108Q. Varovani: UZivatel rukavic musi nosit odpovidajici odévy

a obuv, aby byl trvale uzemnén a aby béhem pohybu nemohlo dojit

k elektrostatickému vyboji. Rukavice se nesméji rozbalovat, otevirat,
upravovat ani snimat béhem pobytu v hoflavé nebo vybusné atmosfére
a pfi manipulaci s hoflavymi nebo vybusnymi latkami. Rukavice mohou
byt nepFiznivé ovlivnény stafim, opotfebenim, znecisténim a poskozenim
a nemuseji byt dostacujici v hoflavych atmosférach obohacenych

ki ?Il'kem, ve kterych je nutné provést dal$i posouzeni.

Tento model je testovan a schvalen pro kontakt se v8emi druhy
potravin.
Testovani probiha na dlani rukavice, neni-li uvedeno jinak.
Neni-li uvedeno jinak, rukavice neobsahuji Zadné znamé latky zpsobujici
alergické reakce
Tento model obsahuje latex, ktery mlze zpisobovat alergické reakce.
Oznaéeni rukavic
Vysledky testt kazdého modelu jsou oznaceny na rukavicich a/nebo na
obalu, v naSem katalogu nebo na nasich webovych strankach.
Uskladnéni: Rukavice skladujte na tmavém, chladném a suchém misté v
originalnim obalu. V pfipadé fadného skladovani nebudou mechanické
vlastnosti rukavic zménény. Dobu Zivotnosti nelze stanovit a zavisi na
zamysleném pouziti a podminkach skladovani. Likvidace: Pouzité
rukavice zlikvidujte v souladu s pozadavky stanovenymi v kazdé zemi
a/nebo oblasti.
Cisténilprani: Dosazené vysledky zkousek jsou zaru¢ené u novych nebo
nepranych rukavic. Uginek prani na ochranné vlastnosti rukavic neby!
testovan, neni-li uvedeno jinak.
Pokyny pro prani: Dodrzujte pfedepsané pokyny pro prani. Pokud
nejsou pfedepsany Zadné pokyny pro prani, oplachnéte vodou a nechte
volné vyschnout.

www.guidegloves.com
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Brugsanvisning til GUIDE y og y til
allround brug

CE-kategori 2: Beskyttelse, hvor der er mellemhgj risiko for alvorlig
personskade.

Anvendelse

Brug kun produkterne i en storrelse, der passer. Det optimale
beskyttelsesniveau kan ikke garanteres, hvis handsken er for lgs eller for
stram. Handskerne ma ikke anvendes, nar der er risiko for, at de kan
saette sig fast i beveegelige maskindele.

Vi anbefaler, at handskerne testes og efterses for skader inden brug.
Det er arbejdsgiverens ansvar sammen med brugeren at vurdere, om den
enkelte handske beskytter mod de risici, der kan opsta i en bestemt
arbejdssituation.

Grundlaggende krav

Alle GUIDE-handsker er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets
og Rédets forordning (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler og
standarden EN ISO 21420:2020.

En overensstemmelseserklaering for dette produkt kan findes pa vores
websted: guidegloves.com/doc

Handskerne er konstrueret til at yde beskyttelse mod fglgende risici:

EN 388:2016+A1:2018 — Besky mod
risici
Tegnene ved siden af piktogrammet, fire tal og et eller to bogstaver,
angiver handskens beskyttelsesniveau. Jo hgjere tallet er, jo bedre er
resultatet. Eksempel 1234AB.
1) Slidstyrke: ydelsesniveau 0-4 2) Skeerebestandighed, Coup-test:
ydelsesniveau 1-5. 3) Rivestyrke: ydelsesniveau 1-4. 4
Punkteringsmodstand: ydelsesniveau 1-4.
A) Skeerebestandighed, TDM-test EN ISO 13997:1999, ydelsesniveau A-
F. Denne test skal udferes, hvis materialet slgver kniven under Coup-
testen. Bogstavet er dermed reference for ydelsesresultatet.
B) Beskyttelse mod sted: angives med et P
Ved handsker med to eller flere lag afspejler den overordnede
klassifikation ikke n@dvendigvis det yderste lags ydelse.
Hvis X = test ikke vurderet

Ved slgvning under skeerebestandighedstesten (6.2) er Coup-testens
resultater kun vejledende, mens TDM-skeerebestandighedstesten (6.3) er
det resultat, der bruges som referenceydelsen.

(&

N EN 407:2020 - beskyttelse mod varme

Tallene ved siden af piktogrammet for denne EN-standard viser, hvilket
resultat handsken har opnaet i hver test.

Jo hgjere tal, jo bedre resultat. Tallene viser fglgende:

Fig.1 viser materialets brandtekniske egenskaber (ydelsesniveau 1-4)
Fig.2 viser graden af beskyttelse mod kontaktvarme (ydelsesniveau 1-4)

°c Tarskeltid, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 >15

Fig.3 viser graden af beskyttelse mod konvektionsvarme (ydelsesniveau
1-4) Fig.4 viser graden af beskyttelse mod stralevarme (ydelsesniveau 1-
4) Fig.5 viser graden af beskyttelse mod draber af smeltet metal
(ydelsesniveau 1-4) Fig.6 viser graden af beskyttelse mod smeltet metal
(ydelsesniveau 1-4).
Hvis produktet yder beskyttelse mod aben ild, skal felgende piktogram
anvendes . Hvis produktet IKKE yder beskyttelse mod aben ild, skal
folgende piktogram anvendes i stedet@. Handsken ma ikke komme i
kontakt med aben ild, medmindre handsken er blevet provet eller har
opnaet mindst ydeevneniveau 1 ved prevning af begraenset
flammespredning. For handsker med flere lag, der kan adskilles, geelder
ydeevneniveauet kun for hele produktet inklusive alle lag.
Advarsel: Handsker, der er pregvet mod sma draber af smeltet metal, er
ikke egnet til svejsearbejde. Hvis brugeren bliver ramt af en drébe af
smeltet metal, skal vedkommende straks forlade arbejdsstedet og tage
handsken af. Handsken beskytter ikke imod alle risici for forbraending.
A IEC 61340-5-1:2016 — Beskyttelse af elektronisk udstyr mod
elektrostatiske faanomener, ESD
Alt elektronisk udstyr og ESD-vaerktgjer skal forbindes til jorden gennem
operatgren. Det betyder, at de handsker, som operateren bruger, skal
veere elektrostatisk afledende. Handskerne er testet for resistens og
elektrostatiske felter. Jo lavere veerdien er, desto bedre er ledningsevnen.
For at opfylde standarden bgr modstanden til jord veere lavere end 1
gigaohm (10°Q) — testet int. ANSI/ESD SP 15.1. De elektrostatiske felter
skal veere lavere end 5000 V/m — testet efter SP-metode 2472. For at
ESD-handsker opfylder deres formal, skal brugeren vaere korrekt jordet,
f.eks ved hjzelp af egnede sko. Skal bruges sammen med anden ESD-
beskyttelse pa EPA (elektrostatisk beskyttet omrade).

/EN 16350:2014 y h — Elek isk
egenskaber

Arbejdshandsker til brug i ATEX-zoner, dvs. miliger med en eksplosiv
atmosfeere, skal veere designet til ikke at akkumulere statisk elektricitet.
Denne standard vedrarer krav til handsker til brug i ATEX-zoner. Den
indeholder ogsé yderligere krav til beskyttelseshandsker, der skal
anvendes i brandfarlige eller eksplosive miljger. Handskens
gennemgangsmodstand preves og males i henhold til prgvningsstandard
EN1149-2:1998, og alle malevaerdier skal veere lavere end den kraevede
veerdi pa 1,0x108Q. Advarsel! Handskebrugeren skal baere egnet
bekleedning og fodtej, som sikrer permanent jordforbindelse, sa
vedkommende ikke kan udlede statisk elektricitet under bevaegelse.
Handskerne ma ikke udpakkes, abnes, justeres eller fiernes, mens
brugeren befinder sig i en brandfarlig eller eksplosiv atmosfeere, eller
mens brugeren handterer brandfarlige eller eksplosive emner.
Handskerne kan blive pavirket negativt som felge af aeldning, slitage,
kontaminering og beskadigelse og yder derfor muligvis ikke tilstreekkelig




beskyttelse i iltberigede brandfarlige atmosfaerer, hvor der kreeves en
ydsrligere vurdering.

Qf Denne model er testet og godkendt til kontakt med alle slags
fodevarer.

Test udferes pa inderhanden af handsken, medmindre andet er
specificeret.

Med mindre andet er angivet, indeholder handsken ikke nogen kendte
stoffer, som kan forarsage allergiske reaktioner.

Denne model indeholder latex som kan forarsage allergiske reaktioner.
Maerkning af handsken

Testresultaterne for hver model er angivet pa handsken og/eller
emballagen, i vores katalog eller pa vores websider.

Opbevaring: Handskerne skal opbevares pa et merkt, koligt og tert sted i
den originale emballage. Handskens mekaniske egenskaber pavirkes
ikke, hvis den opbevares korrekt. Lagerholdbarheden kan ikke fastszettes
og afhaenger af den tilsigtede brug og opbevaringsbetingelserne.
Bortskaffelse: Brugte handsker skal bortskaffes i henhold til de
geeldende bestemmelser i landet.

Rengering/vask: De opnaede testresultater garanteres for nye og
uvaskede handsker. Effekten af vask pa handskernes beskyttende
egenskaber er ikke blevet testet, medmindre dette er angivet.
Vaskeanvisninger: Folg de angivne vaskeanvisninger. Hvis der ikke er
angivet nogen vaskeanvisninger, skal handskerne skylles med vand og
derefter Iufttorre.

Websted: Yderligere oplysninger kan fas pa www.guidegloves.com
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Benutzerhinweise fiir GUIDE und Ar

im allgemeinen Einsatz

CE-Kategorie 2: Schutz bei mittlerer Gefahr von schweren Verletzungen
Verwendung

Tragen Sie die Produkte nur in passender GroRe. Das optimale
Schutzniveau wird nicht erreicht, wenn der Handschuh zu locker oder zu
eng sitzt. Die Handschuhe diirfen nicht getragen werden, wenn die Gefahr
besteht, dass sie sich in den beweglichen Bauteilen einer Maschine
verfangen.

W|r die H.

vor der auf

und zu Gberpriifen.

Der Arbeitgeber und der Benutzer haben zu beurteilen, ob die
Handschuhe vor den Gefahren schiitzen, die in der jeweiligen
Arbeitssituation entstehen kénnen.

Grundlegende Anforderungen

Alle GUIDE-Handschuhmodelle entsprechen den PSA-Verordnung (EU)
2016/425 sowie der Norm EN ISO 21420:2020.

Die Konformitatserklarung firr dieses Produkt finden Sie auf unserer
Webseite guidegloves.com/doc

Die Handschuhe sind zum Schutz vor folgenden Gefahren
konzipiert:

EN 388:2016+A1:2018 — gegen
Risiken
Die Zeichen neben dem Piktogramm (vier Ziffern und ein bzw. zwei
Buchstaben) geben die Schutzstufe der Handschuhe an. Je héher die
Zahl, desto besser der Schutz. Beispiel: 1234AB.
1) Abriebfestigkeit, Schutzstufe 0 bis 4 2) Schnittfestigkeit, Schutzstufe 1
bis 5 3) WeiterreiRkraft, Schutzstufe 1 bis 4 4) Durchstichkraft,
Schutzstufe 1 bis 4
A) Widerstandes gegen Schnitte, TDM-Schnitttest nach EN ISO
13997:1999, Schutzstufe A bis F. Dieser Test ist prinzipiell bei Materialien
durchzufiihren, die eine Abstumpfung der Klinge im Rahmen des Coupe-
Tests bewirken. Der Buchstabe gibt die Schutzstufe an.
B) Bei bestandener StoRpriifung wird der Schutzhandschuh mit dem
Buchstaben P gekennzeichnet.
Bei zwei- oder mehrlagigen Handschuhen spiegelt die
Gesamtkennzeichnung nicht unbedingt die Schutzwirkung der duReren
Lage wider.
Wenn X = Test nicht bewertet
Schnittschutzhandschuhe
Tritt im Rahmen des Coupe-Tests eine Abstumpfung der Klinge auf (6.2),
ist das Ergebnis des Coupe-Tests nur als Hinweis zu deuten; als
Referenz fiir die Leistungsstufe gilt das Ergebnis des TDM-Tests (6.3).

(&

(4 EN 407:2020 - Schutz vor Hitze

Die Zahlen neben dem Piktogramm fir diesen EN-Standard geben an,
welches Ergebnis der Handschuh in den einzelnen Tests erzielt hat.

Je hoher diese Zahl ist, desto besser ist das Ergebnis. Die Zahlen haben
folgende Bedeutung:

Abb.1 enthalt das Brennverhalten des Materials (Leistungsstufe 1 bis 4).
Abb.2 enthélt die Schutzwirkung bei Kontaktwérme Leistungsstufe(1 bis4)

g g . °C 5 s
1 100 215
z 250 215
3 250 =15
4 500 215

Abb.3 enthélt die Schutzwirkung bei Konvektionswarme (Leistungsstufe 1
bis 4). Abb.4 enthélt die Schutzwirkung bei Strahlungswérme
(Leistungsstufe 1 bis 4). Abb.5 enthélt die Schutzwirkung gegeniiber
Tropfen geschmolzenen Metalls (Leistungsstufe 1 bis 4). Abb.6 enthalt die
Schutzwirkung gegeniiber geschmolzenem Metall(Leistungsstufe 1 bis 4).
Wenn Flammschutz beansprucht wird, ist das folgende Piktogramm zu
verwenden‘ &) Wenn KEIN Flammschutz beansprucht wird, ist das
folgende Piktogramm zu verwenden@. Der Handschuh darf nicht mit
offenen Flammen in Beriihrung kommen, falls der Handschuh nicht
geprift wurde oder bei der Prifung der begrenzten Flammenausbreitung
nicht mindestens die Leistungsstufe 1 erreicht hat. Bei mehrschichtigen
Handschuhen, die getrennt werden kénnen, gilt die Leistungsstufe nur fiir
das gesamte Produkt einschlieflich aller Schichten.

Warnung: Handschuhe, die fiir kleine Spritzer von geschmolzenem Metall
getestet wurden, sind nicht fiir SchweiBarbeiten geeignet. Im Falle eines
Spritzers von geschmolzenem Metall muss der Benutzer den Arbeitsplatz
sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. Der Handschuh kann
nicht alle Verbrennungsgefahren ausschlieRen.

é IEC 61340-5-1:2016 - Schutz von elektronischen Bauelementen
gegen elektrostatische Phdnomene, ESD

Alle elektronischen Gerate und ESD-Werkzeuge miissen vom Bediener
mit Masse verbunden werden. Dies bedeutet, dass die vom Bediener
getragenen Handschuhe elektrostatisch ableitfahig sein missen. Die
Handschuhe sind auf Widerstands- und elektrostatische Felder gepriift. Je
niedriger der Wert, desto besser die Leitfahigkeit.

Zur Erfillung der Norm sollte der Erdungswiderstand unter 1 Gigaohm
(10° Q) liegen — gepriift gemak ANSI/ESD SP15.1 Die elektrostatischen
Felder missen unter 5000 V/m liegen — gepriift gemaR SP-Verfahren
2472. Damit ESD-Handschuhe ihren Zweck erfiillen kénnen, muss der
Anwender z. B. durch geeignetes Schuhwerk ordnungsgemafk geerdet
sein. Muss zusammen mit anderer ESD-Schutzausriistung in
elektrostatischen Schutzzonen (EPA) getragen werden.

EN 16350:2014 - El

Eigenschaften

Arbeitshandschuhe, die in ATEX-Zonen, d.h. in Bereichen mit einer
explosionsfahigen Atmosphére, eingesetzt werden, miissen so gestaltet
sein, dass sie sich nicht statisch aufladen. Diese Norm betrifft die
Anforderungen an Handschuhe in ATEX-Zonen. Sie definiert auch
zusatzliche Anforderungen an Schutzhandschuhe, die in entflammbaren
oder explosionsgeféhrdeten Bereichen getragen werden.

Der Durchgangswiderstand des Handschuhs wird nach der Priifnorm
EN1149-2:1997 gestaltet und gemessen, und jede Messung muss unter
der Anforderung von 1,0x102Q liegen. Warnung: Der Handschuhtrager
muss Schuhe und Kleidung tragen, die eine dauerhafte Erdung
sicherstellen, damit es bei Bewegungen nicht zu einer elektrostatischen
Entladung kommt. Verpacken, Offnen, Verstellen oder Ausziehen der
Handschuhe ist in entflammbaren oder explosionsfahigen Atmosphéaren
oder bei der Handhabung von entflammbaren oder explosiven Stoffen
nicht zulassig. Durch Alterung, Verschlei}, Kontamination und
Beschadigung kénnen die Handschuhe beeintrachtigt werden und sind in
sauerstoffangereicherten entflammbaren Atmosphéren ggf. nicht
aufreichend, hier sind zusatzliche Priifungen erforderlich.

G Dieses Modell wurde fiir den Kontakt mit allen Arten von
Lebensmitteln getestet und zugelassen.




Falls nicht anders angegeben, werden die Tests auf der Handflache des
Handschuhs durchgefiihrt.
Liegen keine Hinweise vor, ist der Handschuh frei von bekannten
Substanzen, die allergische Reaktionen auslésen kdnnen.
Dleses Modell enthélt Latex, das allerglsche Reaktionen auslésen kann.

h der Handsch
Dle Testergebnisse des jeweiligen Modells sind im Handschuh und/oder
auf der Verpackung, in unserem Katalog und auf unseren Webseiten
aufgefiihrt.
Lagerung: Die Handschuhe dunkel, kiihl, trocken und in ihrer
Originalverpackung lagern. Die mechanischen Eigenschaften des
Handschuhs werden bei richtiger Lagerung nicht beeintrachtigt. Die
Haltbarkeitsdauer Iasst sich nicht angeben, weil sie von der
beabsichtigten Verwendung und den jeweiligen Lagerbedingungen
abhéngt. Entsorgung: Die Handschuhe sind in Ubereinstimmung mit den
ortlichen Vorschriften zu entsorgen.
Reinigung/Waschen: Die Testergebnisse gelten fiir neue,
ungewaschene Handschuhe. Sofern nicht eigens angegeben, wurde nicht
Uberpriift, wie sich die schiitzenden Eigenschaften der Handschuhe durch
die Wésche verandern.
Waschanleitung: Beachten Sie die jeweiligen Waschanweisungen.
Modelle ohne spezielle Waschanweisungen sind mit Wasser abzuspiilen
und an der Luft zu trocknen.
Webseite: Weitere Informationen finden Sie auf www.guidegloves.com
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0dnyieg XpPiong yia Ta TTPOOTATEUTIKA yavTia Tng GUIDE kai
TPOCTATEUTIKA Bpaxiova yia YeVIKN Xpion

CE katnyopia 2, tpootacia 6tav UNdpxeL HETPLOG KivBuvog coBapol
TPAUHATIONOD

Xprion

Na @opdrte Ta TpoidvTa uévo aTo KatdAAnAo péyeBog. Aev Ba TTapéxeTal
70 BEATIOTO £MiTIEdO TTPOCTATiAG, £GV TO YaVTI gival uTIEPBOAIKG XaAapd A
uTTEPPBOAIKG OQIXTO. Ta yavTia Sev TTPETTEI va XPNOIPOTIOIOUVTaI TaV
UTTAPXEI KiVOUVOG EUTTAOKIAG UE KIVOUHEVA PEPN HNXAVWDV.

ZuvioToUE Ta yavTia va SokipddovTal kai va eAéyxovral yia @Bopég
PRIV aTrd TN XPRon.

Eival euBUvn Tou £pyodoTn O€ CUVEPYaoia PE TO XPAOTN va oTabuioel av
KGO yavTi TIPOOTATEVE! ATTO TOUG KIVOUVOUG TTOU JTTOPET va
avTIHETWTMOBoUV Ot KABE Sedopévn TEPITITWON Epyaciag.

Baoikég amairiosig

‘Oha Ta yavria GUIDE avrarokpivovTal aTtov kavovioud PPE (EE)
2016/425 ka1 aTo TpdTuTro EN ISO 21420:2020.

Mtopeite va Bpeite TN AjAwon Zuppép@Waong yia auté To TTPOIGV OTOV
1oTéTOTTO: guidegloves.com/doc

Ta yavTia gival oXeS1aopéva Yia Vo TTOPEXOUV TTPOCTATIA ATTd TOUG
ak6AouBoug KIvEUvoug:

EN 388:2016+A1:2018 - FavTia TpooTaciag améd unxavikoug
KIVEUVOUg
O1 xapakTApeg diTTAa aTo £IKOVODIAYpappa, TEGOEPIG apiBuoi Kal éva i
d0o ypdupata, utrodeIkvUouv To TiTredo TTpoaTaadiag Tou yavTiod. Oco
HeyahUTepn ival n Tipn, 1600 KaAUTEPO gival To amrotéAeopa. Mapadelypa
1234AB.
1) AvtioTaon oTnv TpIRA: emiTedo amédoong 0 éwg 42) AvtioTaon oe
kot dokipaaoia coup: eTiTedo amédoong 1 éwg 5. 3) AvtioTacn otn
didoyion: emimedo amédoong 1 éwg 4. 4) Avtiotaon otn didTpnon:
emiedo amédoong 1 €wg 4.
A) MpooTagcia ammé kotA, Sokipacia TDM EN I1SO 13997:1999, emritredo
amédoong A éwg F. AuTA n Sokipacia TTIPETTEl va EKTEAEITAI O€ TIEPITITWON
TIoU T0 UNIKG apBAUvel TN AeTtida katd T Sidpkeia TG doKIJaaciag coup.
To ypdupa yiveral To aTmoTEAETHA aTTé300NG avapopds.
B)MpooTacia amd kpouon: kabBopileral amo éva P
Ma yavtia pe 300 1) TIEPICOOTEPEG OTPWOEIG, N TUVOAIKF TagIvounon dev
QVTIKATOTITPIZE OTTaPAiTNTA TNV ETTIO00N TNG EGWTEPIKNAG OTPWONG
Av X = n Sokipr} dev éxel aglohoynOei
Av 0 = Ta amoreAéopaTa TnG SOKIUAG £ival KATW atrd To EAGXIOTO ETTITTESO
amédoong
FavTia avBekTikG oTnV KOTI
MNa auBAuvon kard Tn dokipaoia avriotaong oe kot (6.2), Ta
armoteAéoparta NG SoKipaciag coup eival OVO EVOEIKTIKE, EVW) TO
amoreAéopara Tng dokipaciag TDM avrioTaong oe kot (6.3) eival To
armoTéAeopa ammédoong avapopag.

L]

A% EN 407:2020 — mpooTagia a1mé Tn BepudTnTa

O1 Tipég BiTTAa OTO €1KOVOBIAYPAPHA yia auTd T TTPoTUTTO EN
UTTOBNAWVOUV Ta ATTOTEAETHATA TTOU £XOUV ETTITEUXBEI OE KABE £AEYXO.
‘000 peyaAuTePOG €ival 0 apiBAG, TG00 KAAUTEPO gival TO aTTOTEAECUO
TIou £xel emTeuxBei. O1 TIPEG £X0UV WG €ENG:

H mipR 1 utrodeikvUel T CUPTTEPIPOPE TOU UAIKOU KaTd TV Kauon
(emriedo amédoong 1- 4). H Tipr 2 utrodeikvUel To eTTiTedo TTpooTadiag
ammo TV ETTOQN Pe BgppdTNTA (€TTiITTESO ATT6doCNG 1- 4)

Eninebo cBdozwy. Ocpoxpaoia enadrs, 'C Xpauos katwhbhion, 5
1 100 =15
2 250 =15
3 350 215
4 500 =15

H mipr 3 utrodeikvUel To eTTiTTESO TTPOCTACIAG ATTO PETAS00N BEPUOTNTAG
(emriedo amédoong 1- 4). H Tipr 4 utrodeikvUel To eTTiTedO TTpooTadiag
amo akTivoBoAia BeppdtnTag (emitmedo amddoong 1- 4). H Tip 5
UTTOdEIKVUEI BEIXVEI TO ETTITTEDO TIPOCTACIAG ATIO OTAYOVEG TNYHEVOU
HETAMoU (eTriTredo amddoong 1- 4). H Tipr} 6 utrodeikviel Seixvel T
£TTiTTESO TIpOOTaCiag amd TNypévo péTardo (emitedo amédoong 1- 4)
Edv {ntnBei TrpooTacia atmo Tig YAGYES, XPNOIHOTIOIETAI TO akdAouBo
€IKovVOypapua &) AEN {nTnOsi TpoaoTaadia até Tig PASye
XpnoigoTrolgital avTi autol To akdAouBo eikovoypappa. To yavt dev
TIPETTEI VO €pBEI OE £TTAPR WE YUPVA QAGYQ €GV TO YAVTI SV £XEl
SokIJaoTei 1) Bev €xel EMTUXEI TOUAGYIOTOV £TTiTTEDO ammddoong 1 oTn
BoKIU TrEPIOPIoHEVNG BIGdoong PAGyag. Ma yavTia TIOAATTAWY
OTPWHATWY TTOU UTTOPOUV va BIaXwpPIoTOUV, TO ETTITTESO ATTES00NG IOXUEI
H6vO yia OAOKANPO TO TTPOidV CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY OAWY TWV
OTPWHATWV.

Mpogidotroinon: yavria TTou £Xouv SOKIMOOTET YI PIKPEG EKTOSEUOEIG
Aeiwpévou petAhhou dev gival KaTAANAa yia SpacTnpIoTNTEG
OUYKOAANONG. Z& TTEPITTTWON MITOIAIAG aTTd Alwpévo PETAANO, O XPAROTNG
TIPETTEI VO EYKATAAEIPE AUETWG TOV XWPO EPYOTiag Kai va BYyAAE TO YAVTI.
To yavri ptropei va pnv e§aAeipel 6Aoug Toug KIvEUVOUG EYKAUNATOG.

‘:-‘ IEC 61340-5-1:2016 - TpooTaCia NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV aTTd
NAeKTPOOTATIKG Pavopeva, ESD
‘OAog 0 nNAekTpOVIKGG £EOTTANITNGG Kal Ta epyaleia ESD TrpéTel va gival
YEIWHEVA JETW TOU XEIPIOTH. AUTO Onuaivel OTI Ta YAVTIO TTOU
XPNOILOTIOIET O XEIPIOTAG TIPETTE VA BIAXEOUV TNV NAEKTPOOTATIKY| EVEPYEIQ.
Ta yavtia €xouv SOKIJAOTEN yia avTioTaon kal NAeKTpooTaTikG Tedia. Ooo
XapnASTEPN gival n Tipr, T600 KAAUTEPN Eival N aywyipétnTa.

Mo va avTatrokpiBei oTo TTPATUTIO, N avtioTacn oTn yn Ba TTPETTEl va gival
XapnAoTepn amd 1 Gigaohm (10° w) — SOKIHACUEVN CUPPWVA PE TO
ANSI/ESD SP 15.1. Ta nAekTpooTaTikd Tedia TTPETTEN va ival XapunASTEPQ
aréd 5000V/m — dokigaopéva oUPwva pe Tn péBodo SP 2472. MNa va
EKTTANPWVOUV TOV OKOTTO TOug Ta yavTia ESD, o XproTng TTpETel va gival
KATAAANAQ YEIWPEVOG TT.X. HE TN XPAON KATAAANAWY TTatroutoiwy. MpéTmel
Va XpNOIPOTIoIEiTal OE oUVBUaouo6 pe GAAn TTpooTacia ESD otnv EPA

AEKTPOOTATIKH TIPOCTATEUGHEVN TTEPIOXT).

\l/EN 16350:2014 F'avria TpooTaciag — HAEKTPOOTATIKES IBIOTNTES
Ta yavria epyaciag Tou xpnoipotroioUvtal o€ {wveg ATEX, TepiBaAovTa
HE EKPNKTIKH aTPOOPAIPA, TTPETTEI VA €ival OXEDIQTUEVA £TO1 WOTE VA PN
OUOOWPEUETAI OTATIKOG NAEKTPIOPSOG. AUTO TO TIPOTUTTO POPd TIG
amaitoeig yia Ta yavria ot {wveg ATEX. ETriong, Trapéxel TpooBeTeg
ATTaITATEIG YIa TA YAVTIA TTPOCTACING TIOU XPNOIMOTIOI0UVTAl OE EUPAEKTEG
A EKPNKTIKEG TIEPIOXEG. H KaTakdpuen avTioTacn Tou yavTiol uTroBGAAeTal
o€ SOKIUA Kal ETPATAN oW TOu TTPOTUTIOU Sokipwy EN1149-2:1997 kai
KGBEe pETpnon TTPETTEN va ival PIKpOTEPN aTré Ty araitnon 1,0x108Q.
Mposidotroinan: O XproTng TWV YavTILV TIPETTEI VO QOPAEl ETTAPKOUG
ETNITTESOU £VOUOT KAl UTTOBUCT, WOTE VO EIVOI HOVIPA YEIWHEVOS KOl VO
MV gival duvarr n ekPOPTIoN OTATIKOU NAEKTPIOUOU KABWGS KIVEITAI.

Ta yavria dev TTPETTEI VO ATTOCUTKEUAZOVTal, avoiyovTal, TTpocapuoovTal
A a@aipoUVTal KATA TNV TTAPAHOVI O€ EUPAEKTEG f} EKPNKTIKEG ATHOCPAIPES
A KOTG TOV XEIPIOHO EUPAEKTWY 1) EKPNKTIKWV oUsIwV. Ta yavTia pTropei va
ETTNPEATTOUV apVNTIKG aTTd TN YApPavon, Tn @Bopd, Tn uéAuvon Kai Tn



gnMIG Kal EVBEXETAI VA NV ETTAPKOUV OE EUPAEKTEG ATUOOQAIPES TTAOUOIEG
ot Ioé,uvévo. 6TT0U aTTaITOUVTaI TIPOCBETEG AGIOAOYATEIG.

AuTo To povTENO €xEl EAEYXBET Kal EYKPIBET yia eTTaQN pE KABE €id0g
TpoYiJou
H Sokipr TTpaypaTtoTTolEiTal 0TV TTAAGHN Tou yavTiou, EKTOG av opideTal
SIAPOPETIKA.
EkT66 €av opileTal SIOPOPETIKA, TA YAVTIQ DEV TIEPIEXOUV KOMIa YVWOTH
ouaoia TTou VOEXETAI VO TIPOKAAEDEI AAAEPYIKEG QVTIOPACEIG.
AuTO TO HOVTENO TTEPIEXEI AATES, TO OTTOIO EVOEXETAI VO TIPOKAAEDE!
aMePYIKEG avTISPATEIG.
ZRpavon yavriod
Ta amoteAéopara Twv SOKIPWYV yia KABe HOVTEAO avagépovTal OTo YAavT
A/Kal 0T CUOKEUQTIa TOU, GTOV KATAAOYS HAG Kal OTOV IOTOTOTIO HOG.
ATroBrkeuon: ATToBnKeUOTE T YAVTIA OE OKOTEIVO, DPOOEPS Kal §Npod
XWPO aTNV ApXIKN Toug cuakeuaaia. O PNXaVIKEG IBIGTNTEG TWV YaVTIWY
dev empeagovTal étav QUAdooovTal owoTd. H didpkeia wrig Sev pTropei
Va TIPOCBIOPICTET PE OKPIBEIN KOl EEAPTATAN OTTO TIG TIPAYHATIKEG GUVBMKEG
Kard TN Xprion Kai Tnv amoBrikeuon. AToppiyn: ATTOpPITITETE Ta
XPNOILOTTOINUEVA YAVTIO CUHQWVA JE TOUG KAVOVIOHOUG KABE XWpag Ka/f
TEPIOXNAG.
KaBapiopdg/rAdoipo: H eyyunon Twv ammoTeAeTHETWY Twv SOKINWY
agopd o€ kaivoupyia yavTia Trou dev £xouv TTAUBEi akoua. H emidpaon
TOU TTAUGINATOG OTIG TIPOOTATEUTIKES IBIOTNTEG TWV YAVTIWV OEV £XEI
eAeyxBei, ekTOG av opifeTal KATI DIAPOPETIKS.
0d8nyieg TAugipaTog: AKOAOUBHOTE TIG AVAPEPOUEVES 0BNYiEG
TAuciparog. Eav dev éxouv kaBopioTei 0dnyieg TTAUCIpATOG, EETTAUVETE pe
VEPO KOl OTEYVWOTE OTOV 0€PQ.
loTéToTrOoG: MEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG UTTOPEITE Va PPEiTE OTIG
dieuBuvoelg www.guidegloves.com
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Instruction of use for GUIDE’s protective gloves and arm guards for
general use

CE category 2, protection when there is a medium risk of serious injury
Usage

Only wear the products in a suitable size. The optimal level of protection
will not be provided if the glove is too loose or too tight. The gloves shall
not be worn when there is a risk of entanglement with moving parts of
machines.

We recommend that the gloves are tested and checked for damages
before use.

It is the employer’s responsibility together with the user to analyze if each
glove protects against the risks that can appear in any given work
situation.

Basic demands

All GUIDE gloves corresponds to the PPE regluation (EU) 2016/425 and
the standard EN ISO 21420:2020.

Declaration of Conformity for this product can be found at our website:
guidegloves.com/doc

The gloves are designed to protect against the following risks:

EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical
risks
The characters next to the pictogram, four numbers and one or two
letters, indicates the protection level of the glove. The higher value the
better result. Example 1234AB.
1) Abrasion resistance: performance level 0 to 4 2) Cut protection, coup
test: performance level 1 to 5. 3) Tear resistance: performance level 1 to
4. 4) Puncture resistance: performance level 1 to 4.
A) Cut protection, TDM test EN ISO 13997:1999, performance level A to
F. This test shall be performed if the material dulls the blade during the
coup test. The letter becomes the reference performance result.
B) Impact protection: is specified by a P
For gloves with two or more layers the overall classification does not
necessarily reflect the performance of the outermost layer.
If X = Test not assessed
If 0 = Test results falls below the minimum performance level
Cut resistance gloves
For dulling during the cut resistance test (6.2), the coupe test results are
only indicative while the TDM cut resistance test (6.3) is the reference
performance result.

\ﬂ/ EN 407:2020 - protection against heat

The figures next to the pictogram for this EN standard indicate what result
the glove has attained in each test.

The higher the figure is the better result is achieved. The figures show as
follows:

Fig1 indicates the burning behavior of the material(performance level 1- 4)
Fig2 indicates the protection level against contact heat(performance level
1-4)

Performance level Contact Temperature, °C Threshold time, &
1 100 215
2 250 215
3 250 215
3 500 215

Fig3 indicates the protection level against convective heat (performance
level 1- 4). Fig4 indicates the protection level against radiant
heat(performance level 1- 4). Fig5 indicates the protection level against
drops of molten metal (performance level 1- 4). Fig 6 indicates the
protection level against molten metal (performance level 1- 4).

If protection against flames is claimed the following pictogram shall be
used?. IfNO protection against flames is claimed the following pictogram
shall be used instead?.

The glove must not come in contact with a naked flame, if the glove has
not been tested or obtains at least a performance level 1 in the limited
flame spread test. For multilayer gloves that can be separated is the
performance level only applicable to the whole product including all layers.
Warning: gloves tested for small splashes of molten metal is not suitable
for welding activities. In the event of a molten metal splash the user shall
leave the working place immediately and take off the glove. The glove
may not eliminate all risks of burn.

":'4 IEC 61340-5-1:2016 - protection of electronic devices from
electrostatic phenomena, ESD

All electronic equipment and ESD tools must be connected to earth
through the operator. This means that the gloves used by the operator
must be electrostatic dissipative. The gloves are tested for resistance and
electrostatic fields. The lower the value, the better the conductivity.

To meet the standard, the resistance to earth should be lower than 1
Gigaohm (10°Q) — tested according to ANSI/ESD SP15.1.

The electrostatic fields to be lower than 5000V/m — tested according to SP
method 2472. For ESD gloves to fulfill its purpose, the user must be
properly grounded e.g. by using suitable shoes. Must be used in
conjunction with other ESD protection on EPA (Electrostatic Protected
Area).

z

Z EN 16350:2014 Protective gloves — Electrostatic properties
Working gloves used in ATEX zones, environment with an explosive
atmosphere, needs to be designed in order not to accumulate static
electricity. This standard concerns requirements for gloves in ATEX
zones. It also provides additional requirements for protective gloves that
are worn in flammable or explosive areas. The vertical resistance of the
glove is performed and measured through test standard EN1149-2:1997
and each measurement shall be lower than the requirement of 1,0x108Q.
Warning: The glove wearer must wear adequate clothing and shoes in
order to be permanently earthed to not be able to discharge static
electricity during movements. The gloves shall not be unpacked, opened,
adjusted or removed whilst in flammable or explosive atmospheres or
while handling flammable or explosive substances. The gloves might be
adversely affected by ageing, wear, contamination and damage and might
not be sufficient of oxygen enriched flammable atmospheres where
adcljlitional assessments are necessary.

This model is tested and approved for contact with all kind of food
Testing is carried out on the palm of the glove, unless other is specified.
If not specified the glove doesn’t contain any known substances that can
cause allergic reactions.

This model contains Latex which can cause allergic reactions.
Glove marking

Test results for each model are marked on the glove and/or at its
packaging, in our catalogue and on our web pages.



Storage: Store the gloves in a dark, cool and dry place in their original
packaging. The mechanical properties of the glove will not be affected
when stored properly. The shelf life cannot be determined and is
dependent on the intended use and storage conditions.

Disposal: Dispose the used gloves in accordance with the requirements
of each country and/or region.

Cleaning/washing:

Achieved test results are guaranteed for new and unwashed gloves. The
effect of washing on the gloves' protective properties has not been tested
unless specified.

Washing instructions: Follow the specified washing instructions. If no
washing instructions are specified, rinse with water and air dry.
Website: Further information can be obtained at www.guidegloves.com

ES

Instrucciones para usar los pr y las p
para brazos GUIDE de uso universal
Categoria CE 2, proteccion cuando existe un riesgo medio de lesiones
graves
Instrucciones de uso
Solo use los productos de su talla. No obtendra el nivel 6ptimo de
proteccion si el guante esta demasiado flojo o demasiado prieto. Los
guantes no deben utilizarse cuando existe el riesgo de enredarse con las
p|ezas mowles de la maquinaria

probar y lar los en busca de
posibles dafios, antes del uso.
El empleador, junto con el usuario, es responsable de analizar si cada
guante protege contra los riesgos que pueden surgir en cada situacion
laboral.
Requisitos basicos
Todos los guantes GUIDE se ajustan al reglamento en materia de EPP
(UE) 2016/425 y a la norma EN ISO 21420:2020.
Puede consultar la Declaracion de conformidad de este producto en
nuestro sitio web: guidegloves.com/doc
Los guantes estan disefiados para proteger de los siguientes
riesgos:

'EN 388:2016+A1:2018 | Guantes protectores contra riesgos
mecanicos

Los caracteres que se encuentran junto al pictograma (cuatro nimeros y
una o dos letras) indican el nivel de proteccion de los guantes. Cuanto
mas alto es el nivel, mejor es el resultado. Ejemplo 1234AB.

1) Resistencia a la abrasion: nivel de rendimiento de 0 a 4 2) Resistencia
al corte, prueba de éxito: nivel de rendimiento de 1 a 5. 3) Resistencia al
desgarro: nivel de rendimiento de 1 a 4. 4) Resistencia a la perforacion:
nivel de rendimiento de 1 a 4.

A) Proteccidn contra cortes, prueba TDM de la norma EN ISO
13997:1999, nivel de rendimiento de la letra A hasta la F. Se realizara
esta prueba si el material desafila la hoja durante la prueba de éxito. La
letra ser4 el resultado de rendimiento de referencia.

B) Proteccion contra impactos: se indica con una P

Para guantes con dos o méas capas, la clasificacién general no refleja
necesariamente el rendimiento de la capa mas externa

Si hay una X = La prueba no se ha evaluado

Guantes de resistencia al corte

Para desafilar durante la prueba de resistencia al corte (6.2), los
resultados de la prueba de éxito solo son indicativos, mientras que la
prueba TDM de resistencia al corte (6.3) es el resultado de rendimiento
de referencia.

EN 407:2020 - proteccién contra el calor

Las cifras junto al pictograma para la norma EN indican el resultado que
ha logrado el guante en cada prueba.

Cuanto mas elevada es la cifra, mejor es el resultado. Las cifras se
muestran de la siguiente manera:

La Fig.1 muestra el comportamiento del material cuando se incendia
(nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.2 muestra el nivel de proteccién contra
el calor por contacto (nivel de rendimiento 1- 4)

Nivel de rendimiento Temperatura de contacto, °C Tiempe de umbral, s
1 100 =15
2 250 215
3 250 =15
2 500 215

La Fig.3 muestra el nivel de proteccion contra el calor por convecciéon
(nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.4 muestra el nivel de proteccion contra
el calor radiante (nivel de rendimiento 1- 4) La Fig.5 muestra el nivel de
proteccion contra las gotas de metal fundido (nivel de rendimiento 1- 4)
La Fig.6 muestra el nivel de proteccion contra el metal fundido (nivel de
rendimiento 1- 4)
Si se afirma que tiene proteccion contra las llamas, se debera utilizar el
siguiente pictogramab/. Si NO se afirma que tiene proteccién contra las
llamas, se debera utilizar este otro pictograma\’. El guante no debe
entrar en contacto con una llama desnuda si el guante no se ha probado
u obtiene al menos un nivel de rendimiento 1 en la prueba de
propagacion limitada de la llama. Para los guantes multicapa que se
puedan separar, el nivel de rendimiento solo es aplicable a todo el
producto, incluidas todas las capas.
Advertencia: los guantes probados para pequefias salpicaduras de metal
fundido no son adecuados para actividades de soldadura. En caso de
producirse una salpicadura de metal fundido, el usuario debera
abandonar el lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. Es
posible que el guante no elimine todos los riesgos de quemaduras.

é IEC 61340-5-1:2016 - Pr ion de
frente al fenémeno electrostatico, ESD
Todos los equipos electrénicos y las herramientas ESD deben estar
conectados a tierra a través del operario. Esto significa que los guantes
que utilice el operario deben tener propiedades de disipacion
electrostaticas. Se prueban los campos de resistencia y electrostatica de
los guantes. Cuanto menor sea el valor, mejor seréa la conductividad.
Para cumplir la norma, la resistencia a tierra debe ser inferior a 1
gigaohmio (10°Q) — probada segin la ANSI/ESD SP 15.1. Los campos
electrostaticos deben ser inferiores a 5000V/m - probados segun el
método 2472 del SP. Para que los guantes ESD cumplan su finalidad, el
usuario debe estar debidamente conectado a tierra, p. €j., con calzado
adecuado. Se deben utilizar de manera conjunta con otra proteccién ESD
en una zona EPA (Zona con proteccion electrostatica).

/EN 16350:2014 de pr ion — P

electrostaticas

Los guantes de trabajo que se utilizan en zonas ATEX, entornos con una
atmasfera explosiva, deben estar disefiados para no acumular
electricidad estatica. Esta norma se refiere a los requisitos para guantes
en zonas ATEX. También proporciona requisitos adicionales para los
guantes de proteccion que se usan en areas inflamables o explosivas.

La resistencia vertical del guante se realiza y se mide mediante el método
de ensayo EN1149-2:1997 y cada medicion debera ser inferior al
requisito de 1,0x108Q. Advertencia: El usuario de guantes debe usar
ropa y calzado adecuados para tener una conexion permanente a tierra
para no poder descargar electricidad estatica durante los movimientos.
Los guantes no se deberan desembalar, abrir, ajustar ni retirar mientras
se esté en atmosferas inflamables o explosivas o durante el manejo de
sustancias inflamables o explosivas. Los guantes pueden verse afectados
negativamente por el envejecimiento, el desgaste, la contaminacion y los
dafios y podrian no ser suficientes en atmdsferas inflamables
enriquecidas con oxigeno en las que se necesitan evaluaciones
adilcionales.

Este modelo ha sido verificado y aprobado para el contacto con
cualquier clase de alimentos
Las pruebas se realizan en la palma del guante, a menos que se
especifique otra manera de hacerlas.
Si no se indica lo contrario, los guantes no contienen ninguna sustancia
conocida que pueda causar reacciones alérgicas.
Este modelo contiene latex, que puede causar reacciones alérgicas.
Marcacion del guante
Los resultados de las pruebas para cada modelo se indican en el guante
ylo en su embalaje, en nuestro catalogo y en nuestras paginas web.
Almacenamiento: Conservar los guantes en su embalaje original, en un
lugar oscuro, fresco y seco. Las caracteristicas mecanicas de los guantes
no se veran afectadas si las condiciones de almacenamiento son



correctas. La vida Util no se puede determinar y depende de las
condiciones previstas de uso y almacenamiento.
Eliminacion: Eliminar los guantes usados de acuerdo con los requisitos
de cada pais y/o region.

i avado: Los resultados de las pruebas estan garantizados en
Ius guantes nuevos y sin lavar. El efecto del lavado en las caracteristicas
protectoras de los guantes no se ha probado, a menos que se especifique
lo contrario.
Instrucciones de lavado: Siga las instrucciones especificas de lavado.
Si no se especifica ninguna instruccion de lavado, enjuagar con agua y
dejar secar.
Sitio web: Mas informacion disponible en www.guidegloves.com

ET

Ki j 1] GUIDE kaif i ja
kasivarrekaitsetele

CE kategooria 2, kaitse raskete vigastuste keskmise ohu korral
Kasutamine

Kandke vaid sobivat suurust tooteid. Optimaalset kaitsetaset ei ole
voimalik tagada, kui kinnas on liiga I6tv véi liiga kitsas. Kindaid ei tohi
kasutada seadmete liikuvate deta|l|de vahele takerdumlse chu korral.
Soovitame kindaid enne ja

kahjustuste puudumises.

Toéo6andja ja kasutaja thine kohustus on analiiiisida iga kinda sobivust
kaitsmaks mistahes tosituatsioonis tekkida vdivate ohtude eest.
P&hinduded

Koik GUIDE'i kindad vastavad Euroopa Liidu isikukaitsevahendite
maarusele 2016/425 ja standardile EN 1SO 21420:2020.

Toote vastavusdeklaratsiooni leiate meie veebilehelt:
guidegloves.com/doc

Kinnaste eesmirk on kaitsta alljargnevate ohtude eest:

EN 388:2016+A1:2018 — mehaaniliste ohtude eest kaitsvad
kaitsekindad
Piktogrammi kérval olevad margid (neli numbrit ja (iks v&i kaks téhte)
naitavad kinda kaitsetaset. Mida suurem on number, seda parem on
tulemus. Néide: 1234AB.
1) Hodrdekindlus: vastupidavuse tase 0 kuni 4. 2) Loikekindlus, IGikeketta
katse (coupe-katse): vastupidavuse tase 1 kuni 5. 3) Rebenemiskindlus:
vastupidavuse tase 1 kuni 4. 4) Torkekindlus:vastupidavuse tase 1 kuni 4.
A) Loikekindlus, TDM-katse (EN ISO 13997:1999), vastupidavuse tase A
kuni F. See katse tuleb teha juhul, kui materjal niiristab I6ikekettaga
katsetamisel (coupe-katse) IGi Tahega véljer tegelikku
vastupidavust.
B) Lodgikaitse: tahistatakse simboliga P.
Kahe v6i enama kihiga kinnastel ei naita tldine klassifikatsioon tingimata
valimise kihi vastupidavuse taset.
Kui X = katset ei ole hinnatud
Loikekindlad kindad
Tulenevalt tera niiristumisest I6ikekindluse katse (6.2) ajal on I6ikeketta
katse (coupe-katse) tulemused ainult informatiivsed ning TDM
I6ikekindluse katse (6.3) tulemused néitavad tegelikku vastupidavust.

L]

A% EN 407:2020 - kaitse kuumuse eest

Numbrid selle EN standardi piktogrammi kérval tahistavad tulemusi, mis
kinnas on igas katses saavutanud.

Mida suurem number, seda parem tulemus saavutati. Numbrid tahistavad
alljargmist:

1.number véljendab materjali vastupidavust siittimisele (kaitseaste 1-4)
2.number valjendab vastupidavust kokkupuutel kuuma pinnaga
kaitseaste 1—4)

c i g5
1 100 215
2 250 15
3 350 z15
a 500 =15

3.number véljendab vastupidavust soojavoole (kaitseaste 1—4) 4.number
véljendab vastupidavust soojuskiirgusele (kaitseaste 1—4) 5.number
véljendab vastupidavust vaikestele sulametallipritsmetele (kaitseaste 1-4)
6.number valjendab vastupidavust sulametallile (kaitseaste 1-4)

Kui kaitse leekide eest on kinnitatud, tuleb kasutada jargmist piktogrammi

" _Kui kaitse leekide eest El OLE kinnitatud, tuleb selle asemel kasutada

jargmist piktogrammi*~. Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise leegiga, kui
kinnast ei ole katsetatud véi kui piiratud leegileviku katses saavutatakse
vahemalt toimivustase 1. Mitmekihiliste kinnaste puhul, mida saab
eraldada, kohaldatakse toimivustaset ainult kogu toote, sh kdigi kihtide
suhtes.

Hoiatus. Vaikeste sulametallipritsmete suhtes katsetatud kindad ei sobi
keevitamiseks. Sulametallipritsmete korral peab kasutaja viivitamata
toédkohast lahkuma ja kinda k&est vétma. Kinnas ei pruugi vélistada koiki
poletusriske.

L
“=”IEC 61340-5-1:2016 —
elektrostaatiliste na eest, iline (ESD)
Kaik elektroonikaseadmed ja ESD kaitsega t stad peavad olema
maandatud labi operaatori. See tdhendab, et kindad, mida operaator
kasutab, peavad olema elektrostaatilisust hajutavast materjalist. Kindaid
katsetatakse takistuse ja elektrostaatilise valja osas. Mida vaiksem on
vaartus, seda parem on juhtivus.

Standardi nduete taitmiseks peaks maandustakistus olema vaiksem kui 1
gigaoomi (10° Q) — katsetatud vastavalt standardile ANSI/ESD SP15.1.
Elektrostaatilisi valju, mis peavad olema madalamad kui 5000 V/m,
katsetatakse SP meetodi 2472 kohaselt. Selleks, et ESD kaitsega kindad
taidaksid oma eesmarki, peab kasutaja olema nuetekohaselt
maandatud, nt kasutama sobivaid jalatseid. Tuleb kasutada koos teiste
ESD kait: enditega elektrc iliselt kaitstud alal.

EN 16350:2014 Kaif i tilised

ATEX tsoonides ehk plahvatusohtllku atmosfaariga keskkonnas
kasutatavad tookindad tuleb kujundada nii, et ei koguneks staatilist
elektrit. See standard puudutab ATEX tsoonides kasutatavate kinnaste
ndudeid. Samuti néeb see ette lisanduded kaitsekinnaste kohta, mida
kantakse tuleohtlikes voi plahvatusohtllkes purkondades Kinda
vertikaalset vastupidavust ja modd dardi
EN1149-2:1997 abil ning iga m66tmine peab olema vaiksem kui ndue
1,0x10%Q. Hoiatus: Kinda kandja peab kandma piisavat réivastust ja
jalandusid tagamaks plsiv maandatus, et likumise ajal ei oleks véimalik
tekkida elektrilahendusel. Kindaid ei tohi lahti pakkida, avada, reguleerida
ega eemaldada tuleohtlikus ega plahvatusohtlikus keskkonnas siittivate
voi plahvatusohtlike ainete kasitsemise ajal. Kaitsekindaid voib kahjustada
vananemine, kulumine, saastumine ja kahjustumine ning need ei pruugi
olla piisavad hapnikuga rikastatud tuleohtlikes keskkondades, kus
vaj"aIikud on téiendavad hindamised.

Qf Seda mudelit on katsetatud ja see sobib kdikide toiduaineliikide
késitsemiseks.

Katsetamine viiakse labi kinda peopesal, kui ei ole maaratud teisiti.

Kui ei ole kirjas teisiti, ei sisalda kindad iihtegi teadaolevat allergeeni.
See mudel sisaldab lateksit, mis vdib pohjustada allergilisi reaktsioone.
Kinnaste markeering

Iga mudeli katsetamistulemused on kirjas kindal ja/vGi selle pakendil, meie
kataloogis ning veebilehel.

Hoiustamine: Hoidke kindaid originaalpakendis pimedas, jahedas ja
kuivas kohas. Nouetekohase hoiustamise korral kinnaste mehaanilised
omadused ei muutu. Kinnaste séilivusaega ei ole véimalik méaarata ning
see soltub eeldatavast kasutusalast ja hoiustamistingimustest.
Utiliseerimine: Kasutatud kindad tuleb utiliseerida vastavalt riiklikele v6i
piirkondlikele jaatmekaitluseeskirjadele.

Puhastamine/pesemine: Katsete tulemused on garanteeritud uutel ja
pesemata kinnastel. Kui vastav marge puudub, ei ole pesemise méju
kinnaste kaitseomadustele katsetatud.

Pesemisjuhised: jérgige esitatud pesemisjuhiseid. Kui pesemisjuhised
puuduvad, loputage veega ja laske 6hu kaes kuivada.

Veebileht: tdpsemad andmed leiate veebilehtedelt www.guidegloves.com
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Kayttdohje GUIDE suojakasineille ja kasivarsisuojille, yleiskayttd
CE Kategoria 2, suojaus kohtalaista vakavien vammojen vaaraa vastaan
Kayttd

Kayta vain sopivan kokoisia tuotteita. Optimaalista suojaustasoa



ei saavuteta, jos kasine on liian valja tai liian tiukka. Kasineita ei tule
kayﬂaa mikali vaarana on niiden takertuminen koneiden liikkuviin osiin.
ista ja tar ista vaurioiden

varalta ennen kéytti
Ty6nantajan velvollisuutena on analysoida yhdessa kayttajan kanssa
kunkin kasinemallin kyky antaa suojaa tarkoitetussa tyétilanteessa
esiintyvia vaaroja vastaan.

Perusvaatimukset

Kaikki GUIDE-kasineet tayttavat PPE-asetuksen (EU) 2016/425 ja
standardin EN 1SO 21420:2020 vaatlmukset

Taman tuotteen i on verkkosivuillamme
osoitteessa gmdegloves cum/doc
Késineet on ilta vaaroilta:

EN 388:2016+A1:2018 - jakasi isia vaaroja

Kuvan vieressa olevat tiedot, neljd numeroa ja kaksi kirjainta, iimoittavat
késineen suojaustason. Korkeampi luku merkitsee aina parempaa
suojausta. Esimeriksi 1234AB.

1) Hankauslujuus:suojaustaso 0-4 2) Viiltosuoja, coup-testi:suojaustaso 1-
5. 3) Repaisylujuus: suojaustaso 1-4. 4) Puhkaisulujuus: suojaustaso 1-4
A) Viiltosuoja, TDM-testi EN ISO 13997:1999, suojaustaso A — F. Testi on
suoritettava, mikéli materiaali tylsyttaa terdn coup-testissa. Tama kirjain
kertoo lopullisen suoritustason.

B) Iskunsuo;aus ilmoitetaan merkilla P

sé on kak3| tai useampi kerros, yleisluokitus ei valttamatta

Viillonsuojakéasineet
Viiltosuojatestin (6.2) tylsymisessé coupe-testin tulokset ovat vain
iitteellisia ja suojaustason kertoo TDM-viiltosuojatesti (6.3).

5 EN 407:2020 - Suojaus kuumuutta vastaan
EN-standardin piktogrammiin liitetyt numerot ilmoittavat kdsineen saamat
tulokset kussakin testissa.
Tulos on sité parempi, mitd suurempi numero on. Tuloksista kaytettavat
numerot ovat:
Nro 1 Materiaalin palo-ominaisuudet (suojaustaso 1- 4)
Nro 2 Suojaus kontaktilammolta (suujaustaso 1-4)

Suoritustasa °C Kynnysaika, s
1 100 15
2 250 =15
3 350 215
4 500 15

Nro 3 Suojaus konvektiolammalta (suojaustaso 1- 4) Nro 4 Suojaus
lampdoséteilylta (suojaustaso 1- 4) Nro 5 Suojaus pienilta
sulametalliroiskeilta (suojaustaso 1- 4) Nro 6 Suojaus sulalta metallilta
(suojaustaso 1-4)

Jos tarvitaan suojaa liekeilta, tulee kayttaa seuraavaa kuvatunnusta &
Jos suojaa liekeilta El tarvita, tulee kayttaa seuraavaa kuvatunnusta®.
Késine ei saa olla kosketuksissa avotuleen, jos kasinetta ei ole testattu
rajoitetun liekin levidmisen testissé ja jos se ei ole saavuttanut vahintaan
suoritustasoa 1. Monikerroksisissa késineissa, joissa kerrokset voidaan
erottaa, suorituskykytasoa sovell 1 vain koko tt 1 kaikki
kerrokset mukaan lukien.

Varoitus: kasineet, jotka on testattu pienia sulametalliroiskeita v:
eivat sovellu hitsaukseen. Sulametalliroiskeiden sattuessa kéyttz
poistuttava tydmaalta valittémaésti ja riisuttava késine. Kasine ei
vélttamatta suojaa kaikilta palovammariskeilta.

é‘/ IEC 61340-5-1:2016 - EI
staattiselta sahkolta, ESD
Kaikki elektroniset laitteet ja ESD-tydkalut on maadoitettava kéyttajan
kautta. Tama tarkoittaa, etté kayttajan kasineiden on johdettava staattinen
s&hko pois. Kasineista 1 resistanssi ja i ahkokentat. Mita
pienempi arvo on, sitd paremmin kasineet johtavat sahk
Standardin mukaan maadoitusresistanssin on oltava alle 1 gigaohmia
(10°Q) — testausstandardina ANSI/ESD SP15.1. Staattisten sahkokenttien
on oltava alle 5000V/m — testausmenetelmana SP method 2472. Jotta
ESD-kasineet toimisivat tarkoitetulla tavalla, kayttajan on oltava hyvin
maadoitettu esimerkiksi sopivien jalkineiden kautta. Késineita on
kaytettava muiden EPA-alueella (Electrostatic Protected Area)
kaytettavien suojausten lisaksi.

z

\/EN 16350:2014
Rajahdysherkilla ATEX-alueilla kéytettavat tyokasineet eivat saa kerétéa
staattista sahkéa. Standardi siséltaa kasineitd koskevat vaatimukset
ATEX-alueilla. Se sisaltad myds lisdvaatimuksia syttymis- tai
rajahdysherkilla alueilla kaytettaville suojakasineille. Kasineen
lapimenoresistanssi luokitellaan ja mitataan testausstandardin EN1149-
2:1997 mukaan, ja mittausarvojen on oltava alle vaatimustason, joka on
1,0x108Q. Varoitus: Kasineen kayttéjan vaatetuksen ja jalkineiden on
muodostettava yhtéjaksoinen maadoituspiiri niin, ettei sahkostaattisia
purkauksia voi syntya likkumisen aikana. Kasineita ei saa ottaa
pakkauksesta, avata, s: tai ottaa pois syttymis- tai rajahdysherkissa
tiloissa tai syttyvien tai rajahtavien aineiden kasittelyn aikana. Materiaalien
vanheneminen , kuluminen, kontaminoituminen tai vaurioituminen voi
heikentaa kasineiden suojauskykya. Kasineet eivat valttamatta anna
riittdvaa suojausta happirikastetuissa olosuhteissa, joten suojaustarve on
arvllollava talldin erikseen.

Tama malli on testattu ja hyvaksytty kaikentyyppisten elintarvikkeiden
kasittelyyn
Testit tehdéén késineen kdmmenesta, ellei muuta ole méaaritelty.
Ellei muuta ole ilmoitettu, kasineet eivat sisalla tunnettuja aineita, jotka
voivat aiheuttaa allergisia reaktioita.
Tama kasinemalli sisaltaa lateksia ja voi aiheuttaa allergisia reaktioita.
Késineiden merkinta
Kunkin mallin testitulokset on merkitty kasineisiin ja/tai niiden
pakkaukseen, tuoteluetteloomme seka verkkosivuillemme.
Sailytys: Kasineita tulee sailyttaa alkuperdisessa pakkauksessaan
pimeassa, viiledssa ja kuivassa paikassa. Jos kasineita sailytetdan oikein,
niiden mekaaniset ominaisuudet eivat muutu. Kasineille ei voi maéritella
myyntiaikaa, silla se riippuu kasineiden kayttotarkoituksesta ja
varastointiolosuhteista. Havittdminen: Kaytetyt kasineet tulee havittaa
kayttbmaassa ja/tai -alueella voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
Pesu/Puhdistus: limoitetut testitulokset koskevat uusia ja peseméttomia
kasineitd. Pesun vaikutusta késineiden suojausominaisuuksiin ei ole
testattu, ellei siité ole mainintaa.
Pesuohjeet: Noudata annettuja pesuohjeita. Ellei pesuohijeita ole
erikseen annettu, tuote huuhdellaan vedella ja annetaan kuivua ilman
vaikutuksesta.
Verkkosivut: Lisatietoja [0ytyy osoitteista www.guidegloves.com
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Instructions d’utilisation des gants de protection et protége-bras
GUIDE a usage général

Catégorie CE 2, protection en cas de risque moyen de blessure grave
Utilisation

Portez uniquement des produits de taille appropriée. Un gant trop lache
ou trop serré ne fournira pas le niveau de protection optimal. Les gants ne
doivent pas étre portés en cas de risque d’entrainement par les piéces
mobiles de machines.

Nous recommandons de tester les gants et de vérifier leur bon état
avant utilisation.

Il est de la responsabilité de 'employeur d’analyser la situation, avec
I'utilisateur, afin de veiller a ce que chaque gant protége contre les risques
pouvant apparaitre lors de toute tache donnée.

Exigences de base

Tous les gants de GUIDE sont conformes & la réglementation PPE (UE)
2016/425 et la norme EN ISO 21420:2020.

La Déclaration de conformité de ce produit est disponible sur notre site
Internet : guidegloves.com/doc

Les gants sont congus pour protéger contre les risques suivants:

EN 388:2016+A1:2018 - Gants de protection contre les risques
mécaniques
Les caracteéres situés a coté du pictogramme, quatre chiffres et une ou
deux lettres, indiquent le niveau de protection du gant. Plus la valeur est
élevée, meilleur est le résultat. Exemple : 1234AB.
1) Résistance a I'abrasion : niveau de performance 0 a 4. 2) Résistance
aux coupures, test Coupe : niveau de performance 1 a 5. 3) Résistance



aux déchirures : niveau de performance 1 a 4. 4) Résistance aux
perforations : niveau de performance 1 a 4.

A) Protection contre les coupures, test TDM EN ISO 13997:1999, niveau
de performance A a F. Ce test doit étre effectué si le matériau émousse la
lame lors du test Coupe. La lettre devient le résultat de performance de
référence.

B) Protection contre les chocs : indiqué par un P

Pour les gants comportant deux couches ou plus, la classification globale
ne refléte pas forcément les performances de la couche extérieure

Si X = Test non évalué

Gants résistants aux coupures

En cas d'émoussement lors du test de résistance aux coupures (6.2), les
résultats du test Coupe sont uniquement indicatifs, tandis que le test de
résistance aux coupures TDM (6.3) constitue le résultat de performance
de référence.

L]

N EN 407:2020 - protection thermique

Les chiffres présentés en regard du pictogramme de la norme EN
indiquent les résultats obtenus par le gant pour chaque test.

Les valeurs les plus élevées correspondent aux meilleurs résultats. Les
valeurs sont les suivantes :

Fig1 indique le comportement de combustion du matériau (niveau de
performance de 1 a 4) Fig2 indique le niveau de protection thermique par
contact (niveau de performance de 1 a 4)

Niveau de performance Température de contact, °C Temps seull, s
1 100 215
2 250 =215
3 250 215
a 500 215

Fig3 indique le niveau de protection thermique par convection (niveau de
performance de 1 a 4) Fig4 indique le niveau de protection thermique par
rayonnement (niveau de performance de 1 a 4) Fig5 indique le niveau de
protection contre les gouttes de métal en fusion (niveau de performance
de 1 a 4) Fig 6 indique le niveau de protection contre le métal en fusion
(niveau de performance de 1 a 4)

Si une protection contre les flammes est déclarée, le pictogramme suivant
doit étre utilisé®'. Si AUCUNE protection contre les flammes n'est
déclarée, le pictogramme suivant doit étre utilisé a la placeW. Le gant ne
doit pas entrer en contact avec une flamme nue s'il n’a pas été testé ou
s'il n’a pas obtenu au moins un niveau de performance 1 lors de I'essai de
propagation limitée des flammes. Pour les gants comportant plusieurs
couches pouvant étre séparées, le niveau de performance n’est
applicable qu'au produit complet, avec toutes les couches.
Avertissement: les gants testés pour les petites éclaboussures de métal
fondu ne sont pas appropriés pour les activités de soudage. En cas
d’éclaboussure de métal fondu, I'utilisateur doit s'éloigner immédiatement
du lieu de travail et enlever le gant. Le gant peut ne pas éliminer tous les
risques de bralure.

t""" CEI 61340-5-1:2016 - p ion des di itifs électr
contre les phénomeénes électrostatiques, ESD
Tous les équipements électroniques et les outils ESD doivent étre
connectés a la terre par l'intermédiaire de 'opérateur. Ceci signifie que les
gants utilisés par 'opérateur doivent étre a dissipation électrostatique. Les
gants sont testés pour la résistance et les champs électrostatiques. Plus
la valeur est basse, meilleure est la conductivité.
Pour assurer la conformité avec la norme, la résistance a la terre doit étre
inférieure & 1 gigaohm (10° Q) — lors d'un test conforme a ANSI/ESD
SP15.1. Les champs électrostatiques doivent étre inférieurs a 5000 V/m —
lors d’un test conforme a la méthode SP 2472. Pour que les gants ESD
remplissent leur fonction, I'utilisateur doit étre correctement mis a la terre,
par exemple grace a I'utilisation de chaussures appropriées. A utiliser
avec d'autres protections ESD dans une zone protégée contre les
décharges électrostatiques (EPA).

@EN 16350:2014 Gants de protection - Propriétés électrostatiques
Les gants de travail utilisés dans les zones ATEX, environnement a
atmosphere explosive, doivent étre congus de maniére a ne pas
accumuler d’électricité statique. Cette norme couvre les exigences
relatives aux gants dans les zones ATEX. Elle impose également des
exigences supplémentaires pour les gants de protection qui sont portés
dans des zones inflammables ou explosives. La résistance verticale du
gant est déterminée et mesurée par la norme d'essai EN1149-2:1997 et
chaque mesure doit étre inférieure a I'exigence de 1,0x102Q.
Avertissement: La personne qui porte les gants doit obligatoirement
s’équiper de vétements et de chaussures adéquats afin d’étre reliée a la
terre en permanence pour ne pas pouvoir décharger de I'électricité
statique lors de ses mouvements. Les gants ne doivent pas étre déballés,
ouverts, ajustés ou retirés lorsqu'ils se trouvent dans des atmosphéres
inflammables ou explosives ou lors de la manipulation de substances
inflammables ou explosives. Les gants peuvent étre altérés par le
vieillissement, I'usure, la contamination et les dommages et risquent de
ne pas convenir aux atmosphéres inflammables enrichies en oxygéne
our lesquelles des évaluations supplémentaires sont nécessaires.

Ce modeéle a été testé et approuvé pour tous les types de contact
alimentaire.
Le test est réalisé sur la paume du gant, sauf indication contraire.
Si aucune mention n’est indiquée, le gant ne contient aucune substance
connue susceptible de provoquer des réactions allergiques.
Ce modeéle contient du latex, un matériau susceptible de provoquer des
réactions allergiques.
Marquage du gant
Les résultats des tests de chaque modéle sont marqués sur le gant et/ou
sur son emballage, dans notre catalogue et sur nos sites Internet.
Stockage: Stockez les gants dans leur emballage d’origine dans un
endroit frais et sec. Les propriétés mécaniques des gants ne seront pas
affectées & condition de les stocker correctement. La durée de
conservation ne peut pas étre déterminée. Elle dépend de I'utilisation
prévue et des conditions de stockage. Mise au rebut: Mettez les gants
usagés au rebut conformément aux exigences de chaque pays et/ou
région.
Nettoyage/lavage: Les résultats obtenus lors des tests sont garantis pour
des gants neufs et non lavés. L'effet du lavage sur les propriétés de
protection des gants n'a pas été testé sauf indication contraire.
Instructions de lavage: Suivez les instructions de lavage indiquées. Si
aucune instruction de lavage n'est indiquée, rincez a I'eau et laissez
sécher a I'air.
Site Internet : Des informations supplémentaires sont disponibles sur
www.guidegloves.com
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Upute za uporabu GUIDE zastitnih rukavica i Stitnika za ruke za opcu
uporabu

CE kategorija 2, zastita kada postoji srednji rizik od ozbiljne ozlijede
Upotreba

Proizvode nosite samo u prikladnoj veli¢ini. Optimalna razina zastite

nece biti osigurana ako je rukavica prelabava ili preuska. Rukavice se ne
smiju nositi kada postoji opasnost od zapetljavanja s pokretnim dijelovima
strojeva.
Preporuéuj
ostecenja prije uporabe.
Odgovornost je poslodavca da zajedno s korisnikom analizira da li svaka
rukavica $titi od rizika koji se mogu pojaviti u bilo kojoj radnoj situaciji.
Osnovni zahtjevi

Sve rukavice GUIDE uskladene su s Uredbom (EU) o osobnoj zastitnoj
opremi br. 2016/425 i normom EN ISO 21420:2020.

Izjavu o sukladnosti za ovaj proizvod moZete pronaci na nasim
internetskim stranicama: guidegloves.com/doc

Rukavice su namijenjene za zastitu od sljedecih rizika:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice protiv mehanickih
opasnosti
Znakovi do piktograma, Cetiri broja i jedno ili dva slova oznagavaju razinu
zastite rukavice. Sto je vrijednost vecéa, bolji je rezultat. Primjer 1234AB.
1) Otpornost na troSenje: razina ucinkovitosti od 0 do 4. 2) Otpornost na
presijecanje, Coup ispitivanje: razina uc¢inkovitosti od 1 do 5. 3) Otpornost
na trganje: razina ucinkovitosti od 1 do 4. 4) Otpornost na probijanje:
razina ucinkovitosti od 1 do 4.
A) Otpornost na presijecanje, TDM ispitivanje u skladu s EN ISO
13997:1999, razina ucinkovitosti od A do F. Ovo ispitivanje obavlja se ako

ja rukavica te provjere na




materijal otupljuje ostricu za vrijeme Coup ispitivanja. Slovo postaje
referencijski rezultat u€inkovitosti.

B) Zastita od udaraca: oznacava se slovom P

Kod rukavica s jednim slojem ili vie slojeva zavrsno razvrstavanje ne
mora odrazavati u¢inkovitost gornjeg, vanjskog sloja

Simbol X = nije testirano

Rukavice otp na presi .

U slucaju otupljivanja za vrijeme ispitivanja otpornosti na presijecanje
(6.2) rezultati Coup ispitivanja samo su orijentacijski, dok je TDM
ispitivanje otpornosti na presijecanje (6.3) referencijski rezultat
uginkovitosti.

&

N EN 407:2020 - zastita od toplineBrojke pokraj piktograma za ovaj
EN standard upucuju na rezultat koji je rukavica postigla u svakom testu.
Sto je brojka veca bolji je postignuti rezultat. Brojke pokazuju kako slijedi:
Brojka1 pokazuje ponasanje materijala pri gorenju(razina performansi 1-4)
Brojka2 pokazuje razinu zastite od dodirne topline(razina performansi 1-4)

Razina uinkovitosti zastite Kontakina temperatura, °C Vremenski prag, s
1 100 =15
2 250 215
3 350 15
4 500 =15

Brojka 3 pokazuje razinu zastite od preno$enja topline(razina

performansi 1-4) Brojka 4 pokazuje razinu zastite od radijacijske topline
(razina performansi 1-4) Brojka 5 pokazuje razinu zastite od kapi
rastaljenog metala (razina performansi 1- 4) Brojka 6 pokazuje razinu
zastite od rastaljenog metala (razina performansi 1-4)

Ako je navedena zastita od pozara, rabit ¢e se sliedeci piktogram . Ako
NIJE navedena zastita od poZara, rabit ¢e se sljedeci piktogram W,
Rukavica ne smije doci u dodir s otvorenim plamenom ako rukavica nije
testirana ili ako nije na testu ograni¢enog Sirenja plamena nije udovoljila
zahtjevima izvedbe za najmanje 1. razinu. Za viSeslojne rukavice koje se
mogu odvojiti razina izvedbe primjenjuje se samo na cjelokupni proizvod
ukljucujuci sve slojeve.

Upozorenje: rukavice testirane za mala prskanja rastopljenog metala nisu
prikladne za zavarivanje. U slu¢aju rastalienog metalnog prskanja korisnik
odmah mora napustiti radno mjesto i skinuti rukavicu. Rukavica mozda
nece eliminirati sve rizike od opeklina.

é IEC 61340-5-1:2016 — zastita elektronickih uredaja od

elektrostatickih pojava, ESD

Sva elektronska oprema i ESD alati moraju biti povezani sa zemljom
putem operatora. To znadi da rukavice koje operator upotrebljava moraju
rasipati elektrostaticki naboj. Rukavice su testirane na otpornost i
elektrostati¢ka polja. Sto je vrijednost niza, provodnost je bolja.

Kako bi se zadovoljili standardi, otpor prema zemlji trebao bi biti nizi od 1
gigaoma (10° Q) — testirano prema ANSI/ESD SP15.1. Napon
elektrostatickih polja trebao bi biti nizi od 5000 V/m — testirano prema SP
metodi 2472. Kako bi ESD rukavice ispunile svoju namjenu, korisnik
mora biti uzemljen, npr. mora nositi odgovaraju¢u obu¢u. Rukavice se
moraju upotrebljavati zajedno s drugom ESD zastitom u podrucju EPA
drucje zasticeno od eklektrostatickog naboja).

Z/EN 16350:2014 Rukavice za zastitu — Elektrostati¢ka svojstva
Radne rukavice koje se upotrebljavaju u potencijalno eksplozivnim
atmosferama (ATEX) moraju biti osmiSljene i izradene tako ne uzrokuju
stvaranje statickog elektriciteta. Ova norma propisuje zahtjeve za rukavice
koje se upotrebljavaju u potencijalno eksplozivnim atmosferama (ATEX).
Takoder odreduje dodatne zahtjeve za rukavice za zastitu koje se nose u
zapaljivim ili eksplozivnim podrucjima. Vertikalna otpornost rukavice
utvrduje se i mjeri ispithom normom EN1149-2:1997 i vrijednost svakog
mjerenja mora biti manja od zahtjevane vrijednosti 1,0x108Q.
Upozorenje: Korisnik rukavica mora nositi odgovarajuéu odjeéu i obuéu
kako bi bio trajno uzemljen i sprije¢io praznjenje statickog elektriciteta
tijekom kretanja. Rukavice se ne smiju vaditi iz ambalaZe, otvarati,
prilagodavati ili uklanjati u zapaljivim ili eksplozivnim atmosferama ili
tijekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. Starenje, troSenje,
zagadenje i oste¢enje mogu negativno utjecati na rukavice i mozda nece
biti dovoljno zapaljivih atmosfera bogatih kisikom za koje su potrebne
do(ljatne procjene.

Ovaj model testiran je i odobren za dodir sa svim vrstama hrane
Ako nije drugacije navedeno, testira se dlan rukavice.
Ako nije navedeno, rukavice ne sadrzavaju nikakve poznate tvari koje
mogu izazvati alergijske reakcije.
Ovaj model sadrZava lateks koji moZe izazvati alergijske reakcije.
Oznacavanje rukavica
Rezultati ispitivanja za svaki model oznaceni su na rukavici i/ili na
ambalaZi, u nasem katalogu i na naSim web-stranicama.
Cuvanje: Rukavice Cuvajte na mraénom, hladnom i suhom mjestu, u
originalnom pakiranju. Mehani¢ka svojstva rukavica nece se narusiti ako
se ispravno ¢uvaju. Rok valjanosti ne moZze se utvrditi, a ovisi o namjeni i
uvjetima skladiStenja. Odlaganje u otpad: Iskoridtene rukavice odlazu se
u otpad u skladu sa zahtjevima svake drzave i/ ili regije.
Ciscenjelpranje: Postignuti rezultati testiranja zajaméeni su za nove i
neoprane rukavice. Utjecaj pranja na zastitna svojstva rukavica nije
ispitan osim ako to nije navedeno.
Upute za pranje: Pridrzavaijte se speci h uputa za pranje. Ako nema
uputa za pranje, isperite ih vodom i osusite na zraku.
Web-mjesto: Dodatne informacije mogu se dobiti na
www.guidegloves.com
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6 az altala célu GUIDE védé likhoz és

karvéddkhoéz
CE 2. kategoria: sUlyos sériilés kdzepes szintii veszélyével szembeni
védelem

Hasznalat

A termékeket csak az Onnek megfelelé méretben viselje. A védelem
optimalis szintje nem biztosithaté, ha a kesztyi tdl laza vagy tdl szoros. A
keszty(it nem szabad viselni, ha fennall az esélye, hogy a mozgé
alkatrészek becsipik azt.

Azt ajanljuk, hogy a hasznalat el6tt ellenérizze a kesztyliket, hogy
nincsenek-e megsériilve.

A munkaltaté a felhasznaléval egyiittesen felel azért, hogy megallapitsa,
hogy a keszty(i védelmet nyujt-e azok ellen a veszélyek ellen, amelyek az
adott munkahelyzetben felmeriilhetnek.

Alapkovetelmények

Mindegyik GUIDE keszty(i megfelel az egyéni véd6eszkozokrél szolo
(EU) 2016/425 rendeletnek és az EN ISO 21420:2020 szabvanynak.

A termék megfelel6ségi nyilatkozata cégiink webhelyén talalhato:
guidegloves.com/doc

A yiiket a ko 6 k 4 elleni vé itottak ki:

EN 388:2016+A1:2018 — Mechanikai veszélyek elleni
védokesztyiik
A piktogram melletti négy szamjegy, és az egy vagy kettd betli a keszty(
védelmi szintjét jelzik. A magasabb érték jobb eredményt jell. Példaul:
1234AB

1) Surlédas elleni védelem: 0-4 teljesitményszint. 2) Vagas elleni
védelem, vagasteszt: 1-5 teljesitményszint. 3) Szakitoszilardsag: 1-4
teljesitményszint. 4) Atlyukasztasi szilardsag: 1-4 teljesitményszint.
A) Vagas elleni védelem, TDM teszt EN ISO 13997:1999, A-F
teljesitményszint. Ezt a tesztet abban az esetben kell elvégezni, ha az
anyag a vagasteszt soran kicsorbitja a pengét. A bet( a referencia
teljesitmény eredményére utal.

B) A behatés elleni védelem jele a P
A legalabb két réteggel rendelkez6 kesztyiik esetében a végsé besorolas
nem feltétlendl tiikrézi a legkiilsd réteg teljesitményét.

Ha X = A teszt nincs értékelve
Vagas elleni vé 6 yi
A vagas elleni teszt (6.2) soran a penge kicsorbitasa, a vagasteszt
eredménye, csak akkor mérvado, ha a TDM vagas elleni ellendllas teszt
6.3) a referencia teljesitmény eredmény.

" EN 407:2020 — hé elleni védelem
Az EN szabvany kévetkez6 piktogramja mellett talalhatd abrak azt
mutatjak, hogy a keszty(i milyen eredményeket ért el az egyes teszteken.
A magasabb érték jobb eredményt jeldl. Az abrak tartalma a kovetkez6:
1. dbra Az anyag égési tulajdonsagait mutatja (teljesitményszint 1- 4)
2. abra A forro targyak megérintésekor tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4)




Teljesitményszint Erintkezési hdmérséklet, °C Kiiszobidd, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 15
4 500 215

3.4bra A konvektiv héforrassal szemben tanUsitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4) 4.4bra A sugarzo6 héforréssal szemben tanusitott
védelmi szintet mutatja (teljesitményszint 1- 4) 5.abra Az olvadt
fémcseppekkel szemben tanusitott védelmi szintet mutatja
(teljesitményszint 1- 4) 6.4bra Az olvadt fémmel szemben tanusitott
védelmi szintet mutatja (teljesitményszint 1- 4)

Tlzvédelmi nyilatkozat esetén a kdvetkezé piktogramot kell hasznalni &
.Ha NINCS tiizvédelmi nyilatkozat, helyette a kévetkez6 piktogramot kell
hasznalni®. A keszty(i nem érintkezhet nyilt langgal, ha a keszty(it nem
tesztelték, vagy a korlatozott langterjedési vizsgalat soran nem érte el
legalabb az 1-es teljesitményszintet. Tobb kiilén rétegbdl allo kesztyl
esetén a teljesitményszint csak az egész termékre vonatkozhat, az
Osszes réteget figyelembe véve.

Figyelmeztetés: az olvadt fém apro fréccsenésére tesztelt kesztylik nem
alkalmasak hegesztési tevékenységekhez. Olvadt fémfroccsenés esetén
a felhasznalonak azonnal el kell hagynia a munkaallomast, és le kell
vennie a keszty(it. Lehetséges, hogy a keszty(i nem zarja ki az égés
minden kockazatat.

é‘ EC 61340-5-1:2016 — az
kisiilés (ESD) elleni védelme
Minden elektronikus berendezésnek és ESD-eszkdznek a féldhéz kell
csatlakoznia a kezel6n keresztiil. Ez azt jelenti, hogy a kezel6 altal viselt
keszty(inek elektrosztatikusan disszipativnak kell lennie. A kesztyiit az
ellenallas és az elektrosztatikus mez6k szempontjabdl tesztelik. Minél
alacsonyabb az érték, annal jobb a vezetSképesség.
A szabvany el6irasainak teljesitéséhez a féldelési ellenallasnak kisebbnek
kell lennie, mint 1 Gigaohm (10° Q) — az ANSI/ESD SP15.1 szabvany
szerint tesztelve. Az elektrosztatikus meztk erésségének kisebbnek kell
lennie, mint 5000 V/m — az SP 2472-es médszer szerint tesztelve.
Az ESD-kesztyii rendeltetésének betdltéséhez a hasznaléjanak megfeleld
foldelést kell alkalmaznia, példaul erre a célra szolgald cipd viselésével.
EPA-teriileten (elektrosztatikus védelemmel ellatott terlileten) egyéb ESD-
védelemmel egyiitt kell hasznalni.

z

EN 16350:2014 védd (ik — Elektr
Az ATEX zénakban, robbanasveszélyes kornyezetben hasznalt
munkakeszty(ket ugy kell megtervezni, hogy ne halmozédjon fel bennik
a sztatikus elektromosséag. Ez a szabvany az ATEX zénakban hasznalt
kesztylikre vonatkozé kdvetelményeket tartalmazza. Ezenkivil
meghatarozza a gyulékony vagy robbanasveszélyes teriileteken viselt
védokesztyiikre vonatkozo kovetelményeket is. A keszty( fliggéleges
ellendllasanak tesztelése és mérése az EN1149-2:1997
tesztszabvanynak megfeleléen torténik, és minden mért értéknek
kisebbnek kell lennie az 1,0x108Q kévetelménynél. Figyelem! A keszty(i
visel6jének olyan megfelelé ruhazatot és cipét kell viselnie, ami biztositja
a tartés foldelést, hogy mozgas kdzben ne forduljon el elektrosztatikus
kistilés. A keszty(it nem szabad kicsomagolni, felnyitni, igazitani vagy
eltavolitani gyulékony vagy robbanéasveszélyes Iégkorben, illetve
gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagok kezelése kdzben.
A keszty(ire artalmas hatéssal lehet az eléregedés, az elhasznalédas, a
szennyez8dés és a karosodas, és eléfordulhat, hogy nem megfelel6 az
oxigénnel dusitott gyulékony Iégkdrben, amelyre vonatkozéan tovabbi
érl“ékelésekre van szilkség.
Qf Ezt a modellt minden tipusu élelmiszerhez teszteltiik és jovahagytuk
A tesztelést a keszty(i tenyerén végzik, ha nincs mas utasitas.
Ha nincs meghatérozva, abban az esetben a keszty(i nem tartalmaz olyan
anyagokat, melyekrdl kéztudott, hogy allergias reakcidkat okozhatnak.
Ez a modell latexet tartalmaz, amely allergias reakcidkat okozhat.
A kesztyii jelolése
Valamennyi modell vizsgalati eredményeit feltlintetjiik a keszty(in és/vagy
a csomagolason, a katalégusunkban és a honlapjainkon.
Tarolas: A keszty(t s6tét, hlivos, szaraz helyen tarolja, eredeti
csomagolasukban. A kesztyli mechanikus tulajdonséagai csak megfeleld
tarolas esetén biztosithatok. Az élettartam nem hatarozhaté meg, mivel
azt a haszndlat modja és a tarolasi korilmények is befolyasoljak.
Hulladékkezelés: A hasznalt kesztyiiket az adott orszag és/vagy régio
hulladé ési el6irasainak meg éen kezelje.
Tisztitas/mosas: Az elért vizsgalati eredményeket Uj, mosatlan ruhakon
garantaljuk. Nem vizsgaltuk, hogy milyen hatassal van a mosas a
keszty(lik védelmi tulajdonsagaira, kivéve, ha azt kiilon jeleztiik.
Mosasi utmutat6: Kévesse a megadott mosasi utasitasokat. Ha nincs
mas mosasi utasitas, a keszty(it dblitse ki vizzel, és levegén széritsa

meg.
Weboldal: Bévebb tajékoztatas a www.guidegloves.com cimeken
talélhaté.
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Leidbeiningar um notkun GUIDE hlifdarhanska og armhlifa til
almennrar notkunar

CE flokkur 2 par sem medal heetta er & alvarlegu tjoni

Notkun

Notadu adeins vorur af haefilegri steerd. Akjésanlegasta verndarstigid
verdur ekki til stadar ef hanskinn er of vidur eda of prongur. Ekki & ad nota
hanskana ef haetta er & pvi ad peir festist i hreyfanlegum vélarhlutum

Vié malum med pvi ad hanskarnir séu préfadir og leitad ad
skemmdum fyrir notkun.

Vinnuveitandinn ber abyrgd & pvi &samt notandnaum ad kannad sé ad
hanskarnir veiti pa vorn sem vinnuadstaedur krefjast.

Grunnkréfur

Allir GUIDE hanskar samsvara PPE reglugerdinni (ESB) 2016/425 og
stadli EN 1SO 21420:2020.

Samramisyfirlysing fyrir pessa voru kann ad vera a vefsvaedinu okkar:
guidegloves.com/doc

Hanskarnir eru hannadir til ad vernda fyrir eftirfarandi dhaettupattum:

EN 388:2016+A1:2018 - Oryggishanskar fyrir vélavinnu
Stafirnir vid hlid myndarinnar, fjérir tolustafir og einn eda tveir bokstafir,
gefa til kynna verndarstig hanskanna. bvi haerra sem gildié er pvi meiri
vérn. Daemi: 1234AB.
1) Skramuvarn: polstig 0 til 4. 2) Skurdarpol, coup-préfun: polstig 1 til 5.
3) Rifpol: polstig 1 til 4. 4) Gotunarpolid: polstig 1 til 4.
A) Skurdarvérn, TDM-préf EN 1ISO 13997:1999, bolstig A til F. bessi
préfun skal fara fram ef efnid gerir bladid bitlaust vid coup-préfun.
Bokstafurinn vedur viémidunarnidurstada.
B) Hoggvérn: tilgreind med stafnum P
i hénskum med tveimur eda fleiri 1gum endurspeglar heildarflokkunin ekki
endilega polstig ysta lagsins
Ef X = préfun ekki metin
Skurdarpolnir hanskar
Ef eggin verdur bitlaus vid skurdarpolspréfun (6.2) er coup-profun adeins
gild ef TDM-skurdarpolspréfun (6.3) er vidmidunarnidurstada.

L]

\/\EN 407:2020 - hitavérn

Tolur vid merki pessa EN stadals syna nidurstédur préfana a hdnskunum.
bvi heerri tala, pvi betri nidurstada. Télurnar syna eftirfarandi:

Tala 1 synir logapol efnisins (skali 1-4)

Tala 2 synir vorn gegn hitaleidni (skali 1-4)

Hogevidnamsstig Snertinitastig, °C Vidmidunartimi, 5
1 100 215
2 250 215
3 350 15
a 500 215

Tala 3 synir vorn gegn snertihita (skali 1-4) Tala 4 synir vorn gegn
varmaburdi (skali 1-4) Tala 5 synir vérn gegn bradnum malmslettum (skali
1-4) Tala 6 synir vorn gegn bradnum malmi (stig 1- 4)

Sé lyst yfir vernd gegn opnum eldi skal nota medfylgjandi myndtakn 2 se
EKKI lyst yfir vernd gegn opnum eldi skal i stadinn nota medfylgjandi
myndtakn W Hanskinn ma ekki komast i snertingu vid opinn eld hafi hann
ekki verid profadur eda naer ad lagmarki 1. nothaefisstigi i préfun a
takmarkadri Utbreidslu opins elds. Hvad vardar marglaga hanska sem
adgreina ma gildir nothaefisstigid adeins um alla véruna, p.m.t. 6l 16gin.
Vidvorun: hanskar profadir fyrir litlar skvettur af bradnum malmi henta
ekki til notkunar vié sudu. Ef bradinn malmur skvettist skal notandinn



yfirgefa vinnustadinn strax og fara ur hanskanum. Hanskinn gaeti ekki
komid i veg fyrir alla haettu & brunasarum.

é' IEC 61340-5-1:2016 - vorn fyrir raftaeki gegn rafstodufraedilegum
fyrirbaerum, (rafstoduafhledsla, ESD)
Allur rafeindabunadur og ESD-teeki purfa ad vera jardtengd i gegnum
notandann. Petta pydir ad notandinn parf ad kleedast honskum sem eru
rafstédueydandi. Hanskarnir eru préfadir gagnvart vidnami og
rafstodusvidi. Pvi leegra sem gildid er, peim mun betri er leidnin.
Til ad uppfylla stadalinn parf vidnam vid jordu ad vera leegra en 1 gigaohm
(10° Q) — préfad samkveemt ANSI/ESD SP15.1. Rafstodusvaedi purfa ad
vera lzegri en 5000 V/m — préfud samkveemt SP adferd 2472.
Svo ESD-vardir hanskar virki sem skildi purfa peir ad vera jardtengdir med
videigandi haetti, t.d. med hentugum ském. Verdur ad nota asamt 68rum
ESD-varnarbunadi 4 rafstéduverndudu svaedi.

Z/EN 16350:2014 Hiifar - Raf:

Vinnuhanskar sem notadir eru & ATEX-svaedi, umhverfi med sprengifimu
andramslofti, purfa ad vera hannadir @ pann hatt ad peir safni ekki
stodurafmagni. Pessi stadall vardar kroéfur um hanska i ATEX-sveedum.
pad veitir einnig frekari kréfur um hlifdarhanska sem eru notadir &
eldfimum eda sprengifimum svaedum. Rafvidnam hanskans gegnum efni
(l6drétt vidnam) er préfad og meelt med préfunarstadlinum EN1149-
2:1997 og hver einstok maeling skal vera undir kréfunum 1,0x108Q.
Vidvorun: Sa sem notar hanskann verdur ad kleedast videigandi fatnadi
og skom til pess ad vera varanlega jardtengdur svo ad hann gefi ekki fra
sér stodurafmagn vid hreyfingar. Ekki skal taka hanskana upp, opna pa,
stilla pa eda fjarleegja pegar verid er i eldfimu eda sprengifimu
andramslofti eda pegar verid er ad handleika eldfim eda sprengifim efni.
Aldur, slit, mengun og skemmdir geta haft neikvaed ahrif 4 hanskana og
geetu peir ekki haft naega vorn gegn surefnismettudu eldfimu andramslofti
cﬁleru pa frekari radstafanir naudsynlegar.

bessi gerd er profud og sampykkt fyrir snertingu vid allar tegundir
matveela
Préfun fer fram i 16fa hanskans nema annad sé tekid fram.
Sé pad ekki tekid fram inniheldur hanskinn engin pekkt ofnaemisvaldandi
efni.
Pessi gerd inniheldur latex sem getur valdid ofnaemisvidbrogdum
Merking hanskanna
Nidurstodur profana & hverri gerd eru merktar @ hanskana og/eda
umbddirnar, i vorulista og 4 vefsidu okkar.
Geymsla: Hanskana & ad geyma & myrkum, kéldum og purrum stad i
upprunalegum umbudum. Hanskarnir glata ekki eiginleikum sinum ef peir
eru geymdir & réttan hatt. Endingartimi hanskanna er 6akvedinn en hann
reedst af pvi hvernig & ad nota pa og hvernig peir eru geymdir.
Forgun: Fargid hénskunum i samraemi vid gildandi reglur & hverjum stad.
Hreinsun/pvottur: Pzer nidurstddur sem hafa fengist Gr préfunum eru
tryggdar fyrir nyja og 6pvegna hanska. Ahrif pvottar 4 verndandi eiginleika
hanskanna hafa ekki verid préfud nema annad sé tekid fram.
Pvottaleidbeiningar: Fylgid tilgreindum pvottaleidbeiningum. Ef engar
pvottaleidbeiningar koma fram skal pvo med mildri sapu og loftburrka.
Vefur: Nanari upplysingar fast & www.guidegloves.com

IT

Istruzioni per I'uso delle protezioni per le braccia e dei guanti di
protezione GUIDE per usi generici

Categoria CE 2, protezione contro il rischio medio di lesioni gravi
Utilizzo

Indossare solo prodotti della taglia corretta. Il livello di protezione ottimale
non puo essere garantito se la taglia del guanto non é corretta. | guanti
non sono indicati ove sussista il rischio di trascinamento da parte di
ingranaggi meccanici in movimento.

Si iglia di testare e I'i ita dei guanti prima

dell'uso.

E responsabilita del datore di lavoro e dell'operatore analizzare che ogni
guanto sia in grado di proteggere dai rischi che possono insorgere in
qualsiasi condizione di lavoro.

Requisiti di base

Tutti i guanti GUIDE sono conformi al regolamento (UE) sui dispositivi di
protezione individuale 2016/425 e alla norma EN ISO 21420:2020.

La dichiarazione di conformita per questo prodotto & reperibile al nostro
sito: guidegloves.com/doc

uanti sono stati disegnati per proteggere contro i seguenti rischi:

EN 388:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro rischi
meccanici
| caratteri vicini al pittogramma, quattro numeri e una o due lettere,
indicano il livello di protezione del guanto. A numero maggiore
corrisponde un risultato migliore. Esempio: 1234AB.
1) Resistenza all'abrasione: livello di prestazioni da 0 a 4. 2) Resistenza al
taglio, prova d'impatto: livello di prestazioni da 1 a 5. 3) Resistenza allo
strappo: livello di prestazioni da 1 a 4. 4) Resistenza alla punturazione:
livello di prestazioni da 1 a 4.
A) Protezione dai tagli, test TDM EN ISO 13997:1999, livello di prestazioni
da A a F. Questo test dev'essere eseguito se il materiale smussa la lama
durante la prova d'impatto. La lettera rappresenta il risultato delle
prestazioni di riferimento.
B) Protezione dagli impatti: & indicata dalla lettera P
Per i guanti con due o piu strati, la classificazione generale non riflette
necessariamente le prestazioni dello strato piu esterno
Se & presente una X, il test non & stato valutato.
Guanti resistenti al taglio
In caso di smussatura durante la prova di resistenza al taglio (6.2), i
risultati della prova d'impatto sono solo indicativi, mente la prova di
resistenza al taglio TDM (6.3) & il risultato delle prestazioni di riferimento.

\&/ EN 407:2020 - Protezione dal calore

| numeri accanto al pittogramma per la norma EN indicano il risultato
ottenuto dal guanto in ciascun test.

A numero maggiore corrisponde un risultato migliore. Le cifre hanno il
seguente significato:

La prima cifra indica il comportamento alla combustione del materiale
(indice di prestazione 1- 4) La seconda cifra indica il livello di protezione
da calore per contatto (indice di prestazione 1- 4)

Livello di prestazion: Temperatura di contatto, ‘C Tempo limite, s
1 100 215
2 250 =15
3 350 215
4 500 =15

La terza cifra indica il livello di protezione da calore convettivo (indice di
prestazione 1- 4) La quarta cifra indica il livello di protezione da calore
radiante (indice di prestazione 1- 4) La quinta cifra indica il livello di
protezione da spruzzi di metallo fuso (indice di prestazione 1- 4)

La sesta cifra indica il livello di protezione da metallo fuso (indice di
prestazione 1- 4)

In caso di protezione contro le fiamme, deve essere utilizzato il seguente
pittogramma\”r'. Al contrario, in caso di mancata protezione contro le
fiamme, deve essere utilizzato il seguente pittogramma W guanto non
deve entrare in contatto con una fiamma viva se non & stato testato
oppure non ha ottenuto almeno il livello di prestazione 1 secondo il
metodo di prova per la propagazione limitata della fiamma. Per i guanti
multistrato che possono essere separati, il livello di prestazioni &
applicabile solamente al prodotto intero, compresi tutti gli strati.
Avvertenza: i guanti testati per piccole gocce di metallo fuso non sono
adatti per le attivita di saldatura. In caso di contatto con gocce di metallo
fuso, I'utente deve abbandonare immediatamente il posto di lavoro e
togliere il guanto. Il guanto potrebbe non essere in grado di prevenire ogni
rischio di ustione.

é IEC 61340-5-1 (2016): pr i di di: itivi ici dai
fenomeni elettrostatici, ESD

Tutte le attrezzature elettroniche e gli strumenti ESD devono essere
collegati a terra attraverso 'operatore. Per questo motivo, i guanti utilizzati
dall'operatore devono garantire un’alta dissipazione elettrostatica. | guanti
sono sottoposti a test per la resistenza e i campi elettrostatici. Piu il valore
& basso, maggiore & la conduttivita. Per soddisfare la norma, la resistenza
verso terra deve essere inferiore a 1 Gigaohm (10°Q) - testata secondo
ANSI/ESD SP15.1. | campi elettrostatici devono essere inferiori a
5000V/m - test secondo il metodo SP 2472. Per garantire il corretto
funzionamento dei guanti ESD, I'utente deve essere adeguatamente



collegato a terra utilizzando ad es. calzature idonee. Da utilizzarsi insieme
ad altre protezioni ESD in area di lavoro protetta (EPA).

\l/EN 16350:2014 Guanti di protezione — Proprieta elettrostatiche
I guanti da lavoro utilizzati in zone ATEX, cioe in ambienti con atmosfera
esplosiva, devono essere progettati per non accumulare I'elettricita
statica. Questa normativa riguarda i requisiti per i guanti in zone ATEX.
Inoltre, definisce i requisiti aggiuntivi per i guanti protettivi indossati in aree
inflammabili o esplosive. La resistenza verticale del guanto viene testata e
misurata secondo la normativa EN1149-2:1997 e ogni misurazione deve
essere inferiore al valore richiesto di 1,0x108Q. Avvertenza: L'utente dei
guanti deve indossare anche indumenti e calzature adeguati per poter
essere permanentemente messo a terra e non scaricare quindi I'elettricita
statica durante i movimenti. | guanti non devono essere disimballati,
aperti, regolati o rimossi in atmosfere infiammabili o esplosive oppure
durante la manipolazione di sostanze infiammabili o esplosive. | guanti
potrebbero essere influenzati negativamente da invecchiamento, usura,
contaminazione e danni e potrebbero non essere sufficienti in atmosfere
infiammabili arricchite con ossigeno, per cui sono necessarie ulteriori
valllljtazioni.

Il presente modello & testato e approvato per il contatto con tutti i tipi
di alimenti
| test sono effettuati sul palmo del guanto, salvo diversa indicazione.
Se non specificato, i guanti non contengono sostanze note per causare
reazioni allergiche.
Il presente modello contiene lattice e pud causare reazioni allergiche.
Contrassegno sul guanto
| risultati dei test per ciascun modello sono riportati sul guanto e/o sulla
confezione, nel nostro catalogo e sulle nostre pagine web.
Conservazione: | guanti vanno conservati in un luogo scuro, fresco e
asciutto e nella confezione originale. Se adeguatamente conservati, i
guanti e le relative proprietd meccaniche non subiranno alterazioni. La
durata a magazzino non pud essere determinata ed & dipendente
dall'utilizzo e dalle condizioni di conservazione. Smaltimento: | guanti
usati devono essere smaltiti in conformita dei requisiti vigenti in ogni
paese e/o regione.
Pulizia/lavaggio: | risultati ottenuti nei test sono garantiti per guanti nuovi
e non lavati. Non sono stati testati gli effetti del lavaggio sulle proprieta
protettive dei guanti, salvo se specificato.
Istruzioni di lavaggio: Seguire le istruzioni di lavaggio indicate. Se non
sono presenti specifiche istruzioni di lavaggio, lavare con acqua corrente
e asciugare all'aria.
Sito web: Ulteriori informazioni sono disponibili su www.guidegloves.com
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Nurodymai, kaip naudoti ,,GUIDE* i irstil ir
bendrajai paskirc
CE 2 kategorijos pirstinés apsaugo nuo vidutinio pavojaus sunkiai
susizeisti.

Naudojimas

Naudokite tik tinkamo dydzio pirstines. Optimalus apsaugos lygis nebus
uztikrintas, jei pirStinés bus per laisvos arba per daug aptemptos.
Draudziama maveti pirstines, jeigu jos gali uzkibti uz judancios masinos
daliy ir jsipainioti.

prie§ jant patikrinti pirsti ir ap: éti, ar

jos nepazeistos.

Darbdavys privalo kartu su darbuotoju istirti ir jvertinti, ar pirstinés
apsaugo nuo pavojq galin€iy kilti atliekant konkrecius darbus.
Pagrindiniai lavimai

Visos ,GUIDE" pirstinés atitinka AAP reglamenta (ES) 2016/425 ir EN 1ISO
21420:2020 standartg

Sio gaminio atitikties deklaracija galima rasti masy svetainéje:
guidegloves com/doc

Sios pirstinés skirtos apsaugoti nuo tokiy pavojy:

EN 388:2016+A1:2018 A inés pirstil nuo

rizikos veiksniy

Salia piktogramos esantys simboliai (keturi skaigiai ir viena arba dvi
raidés) nurodo pirdtiniy apsaugos lygj. Kuo didesné reikSmé, tuo geresnis
rezultatas. PavyzdZiui, 1234AB.

1) Atsparumas dilinimui: savybés lygis nuo 0 iki 4. 2) Atsparumo jpjovimui,
pjovimo bandymas: savybés lygis nuo 1 iki 5. 3) Atsparumas plySimui:
savybés lygis nuo 1 iki 4. 4) Atsparumas pradarimui: savybés lygis nuo 1
iki 4.

A) Apsauga nuo jpjovimo, TDM bandymas EN ISO 13997:1999, savybés
lygis nuo A iki F. Sis bandymas atliekamas tuo atveju, jei per pjovimo
bandymg medziaga atbukina aSmenis. Tokiu atveju raidé laikytina
pagrindine pir§tinés atsparumo jpjovimui lygio nuoroda.

B) Apsauga nuo smagiy: jg nurodo raidé ,P“

Jei pirdtinés turi du ar daugiau sluoksniy, bendroji klasifikacija nebatinai
atspindés iSorinio sluoksnlo savybe

Kai X = bandymas neve
Ipjovimui atsparios
Jei per atsparumo jpjovimui bandymg aSmenys yra atbukinami (6.2), tokio
pjovimo bandymo rezultatai yra tik orientacinio pobldzio, o pirstinés
atsparumo jpjovimui lygj nurodo TDM atsparumo jpjovimui bandymo (6.3)
rezultatas.

(]

AN EN 407:2020 standartas. Apsauga nuo kar$éio
Tikrinant atitiktj Siam standartui, skaiciai $alia piktogramos nurodo, koks
rezultatas gautas kiekvienos pirstiniy patikros metu.

Kuo didesnis skaicius, tuo geresnis rezultatas pasiektas. Kas nurodyta
paveiksléliuose

1 paveikslélyje nurodyta, kas vyksta medziagai degant (1-4 atsparumo
lygis) 2 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant karsciui (1-4
atsparumo lygis)

Apsaugos lygis Sqlyéio temperatira, °C Ribinis laikas, s
1 100 =15
2 250 215
3 350 215
4 500 >15

3 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant konvekciniam kars¢iui
(1-4 atsparumo lygis) 4 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis veikiant
spinduliniam kar$¢iui (1—4 atsparumo lygis) 5 paveikslélyje nurodytas
apsaugos lygis jvykus salyciui su i§lydyto metalo ladais (1-4 atsparumo
lygis) 6 paveikslélyje nurodytas apsaugos lygis jvykus saly€iui su iSlydytu
metalu (1-4 atsparumo lygis)
Jei yra apsauga nuo liepsnos, naudojama tokia piktograma e Jei
apsaugos nuo liepsnos NERA, vietoje to naudojama tokia piktograma
Pirstinés neturi kontaktuoti su atvira liepsna, jei jos nebuvo iSbandytos
arba per riboto liepsnos plitimo bandyma jy veiksmingumo lygis nebuvo
prilygintas bent 1 lygiui. Daugiasluoksniy pirstiniy, kurias galima atskirti,
veiksmingumo lygis taikomas tik visam gaminiui, jskaitant visus
sluoksnius.
Ispéjimas: pirstinés, iSbandytos dél atsparumo smulkiems i$lydyto metalo
purslams, netinka suvirinimo darbams. Jei i$tyksta iSlydyto metalo pursly,
naudotojas turi nedelsdamas iSeiti i§ darbo vietos ir nusimauti pirtines.
Pirstinés negali apsaugoti nuo visy nudegimo pavojy.

& IEC 61340-5-1:2016 — elektronlnlq prietaisy apsauga nuo
elektr iy, elektr inés iSkrovos
Visa elektronlne iranga ir elektrostatinés iSkrovos jrankiai turi bati per
operatoriy susieti su Zeme. Tai reikia, kad operatorius turi mavéti
pirstines, sugeriancias elektrostatinj kravj. Pir§tinés turi bati iSbandomos
dél varzos ir elektrostatiniy lauky. Kuo mazesné varzos reikmé, tuo
medziaga laidesné. Kad atitikty standartg, j Zeme nukreipta varza turi bati
mazesné nei 1 gigaomas (10° Q) — ibandyta pagal ANSI/ESD SP 15.1.
Elektrostatiniai laukai turi bati mazesni nei 5 000 V/m —iSbandyta pagal
SP metodg 2472. Kad elektrostatinés iSkrovos pirstinés atitikty paskirtj,
naudotojas turi bati tinkamai jsizemines, pavyzdZziui, avéti tinkamus batus.
Turi bati naudojama kartu su kitomis apsaugos nuo elektrostatinés
iSkrovos priemonémis nuo elektrostatinio krivio apsaugotame plote.

EN 16350:2014 A iné Stinés nuo elektr iniy pavojy
Darbinés pirstinés naudojamos ATEX zonose, sprogioje aplinkoje, turi bati
sukurtos taip, kad nekaupty elektrostatinio kravio. Sis standartas nustato
reikalavimus pirstinéms, skirtoms naudoti ATEX zonose. Jame taip pat
nustatyti papildomi reikalavimai apsauginéms pirstinéms, kurios dévimos
degiose ar sprogiose vietose. Statmenosios elektrinés varzos tyrimas
atliekamas vadovaujantis standartu EN1149-2:1997 ir kiekvieno matavimo
rezultatai turi bati mazesni, nei reikalaujami 1,0x10%Q. |spéjimas:



PirStines mavintysis privalo vilkéti tinkamus rabus ir avéti tinkamus batus,
kad baty nuolat jZemintas ir jam judant negaléty jvykti elektrostating
iskrova. Pirstinés neturi bati ipakuojamos, atveriamos, reguliuojamos
arba nuimamos degioje ar sprogioje aplinkoje, arba dirbant su degiomis ar
sprogiomis medziagomis. Pirtines gali neigiamai veikti senéjimas,
dilimas, uzter§imas ir pazeidimai, todél jy apsaugos gali nepakakti
deguonies prisotintoje degioje aplinkoje, kur reikalingi papildomi
ver|1inimai.
Patikrinta ir patvirtinta, kad $is modelis gali turéti salytj su jvairiais

maisto produktais.
Bandymas atliekamas su pirstiniy delnu, jei nenurodyta kitaip.
Jeigu nenurodyta kitaip, pirstiniy sudétyje néra jokiy Zinomy medziagy,

alinciy sukelti alergine reakcija.

io gaminio sudétyje yra latekso, galin¢io sukelti alergine reakcijg.
Pirstiniy Zyméjimas
Kiekvieno modelio patikros rezultatai nurodomi ant pirstiniy ir (arba) jy
pakuodiy, taip pat pateikiami masy kataloge ir tinklalapiuose.
Sandéliavimas Laikykite pirstines originalioje pakuotéje tamsioje, vésioje
ir sausoje vietoje. Sandéliuojant tinkamai, mechaninés pirstiniy savybés
nebus paveiktos. Nejmanoma nustatyti pirstiniy tinkamumo naudoti
termino. Jis priklauso nuo paskirties ir sandéliavimo salygy.
Utilizavimas Panaudotas pirstines iSmeskite pagal atitinkamoje Salyje ar
regione galiojancius reikalavimus.
Valymas / plovimas. Patikros metu nustatyti rezultatai taikomi naujoms ir
neplautoms pir§tinéms. Jeigu nenurodyta kitaip, plovimo poveikis
apsauginéms pirstiniy savybéms netikrintas.
Nurodymai, kaip plauti. Batina laikytis pateikty nurodymy, kaip plauti. Jei
nenurodyta, kaip plauti, i$skalaukite vandeniu ir nataraliai iSdZiovinkite.
Svetainé: Daugiau informacijos rasite svetainése www.guidegloves.com

Lv

GUIDE vispariga pielietojuma aizsargcimdu un roku sargu lietoSanas
instrukcija

CE 2. kategorija — tiek nodro$inata aizsardziba situacijas, kad pastav
vidéjs nopietnu ievainojumu gasanas risks

Pielietojums

Lietojiet tikai atbilstosa izméra izstradajumus. Optimalu aizsardzibu nevar
panakt, ja cimdi ir parak valigi vai cie$i. Cimdus nedrikst lietot, ja pastav to
ieker8anas risks kustigas iekartu dalas

Més iesakam pirms lietoSanas riipigi parbaudit, vai cimdiem nav
bojajumu.

Darba devéja pienakums ir kopa ar lietotaju veikt analizi, vai katrs cimds
sniedz aizsardzibu pret riskiem, kuri var paradities jebkura iesp&jama
darba situacija.

Pamatprasibas

Visi GUIDE cimdi atbilst IAL regulas (ES) 2016/425 un standarta EN ISO
21420:2020 prasibam.

$1 izstradajuma

iju ir aplikojama masu timekla
vietné: guidegloves.com/doc.
Sie cimdi ir izstradati, lai nodrosinatu aizsardzibu pret $adiem

riskiem:

EN 388:2016+A1:2018 — A gcimdi pret aniskiem riskiem
Parametri lidzas piktogrammai, Cetri cipari un viens vai divi burti norada
cimdu aizsarglimeni. Jo augstaka vértiba, jo labaks rezultats. Piemérs:
1234AB.

1) Nolietojuma noturiba: no 0. Iidz 4. veiktsp&jas limenim. 2) Noturiba pret
griezumiem, izturibas tests: no 1. lidz 5. veiktspé&jas limenim. 3) Noturiba
pret plisumiem: no 1. lidz 4. veiktspé&jas limenim. 4) Noturiba pret
caurduranu: no 1. Iidz 4. veiktsp&jas fmenim.

A) Aizsardziba pret griezumiem, TDM tests EN ISO 13997:1999, no A lidz
F veiktspajas imenim. Sis tests ir javeic, ja materials notrulina asmeni
izturibas testa laika. Burts norada atsauces veiktspéjas rezultatu.

B) Aizsardziba pret triecieniem: noradita ar P

Cimdiem ar diviem vai vairakiem slaniem vispariga klasifikacija
neatspogulo aréja slana veiktspéjas parametrus

X = tests nav noveértéts

Pret griezumiem izturigi cimdi

Notrulina$anai noturibas pret griezumiem testa laika (6.2) izturibas testa
rezultati ir tikai noradosi, savukart TDM izturibas pret griezumiem tests
6.3) ir atsauces veiktspgjas rezultats.

\/\EN 407:2020 - aizsardziba pret karstumu

Raditaji pie EN standarta piktogrammas norada, kadi ir cimda rezultati
péc katras parbaudes.

Jo lielaks raditajs, jo labaks rezultats. Raditaju nozime ir paskaidrota
talak.

1. raditajs atspogulo materiala deg$anas Tpasibas (ITmenis no 1 lidz 4)

2. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni, pieskaroties karstiem objektiem
Iimenis no 1 lidz 4)

Veiktspéjes menis peratara, °C Eriibas laiks, 5
1 100 =15
2 250 z15
3 350 215
4 500 =15

3. raditajs atspogulo aizsardzibas [Tmeni pret konvekcijas karstumu
(ITmenis no 1 Iidz 4) 4. raditajs atspogulo aizsardzibas limeni pret
izstarotu karstumu (limenis no 1 Iidz 4) 5. raditajs atspogulo aizsardzibas
limeni pret izkauséta metala 1asém (limenis no 1 lidz 4) 6. raditajs
atspogulo aizsardzibas limeni pret izkausétu metalu (Iimenis no 1 Iidz 4)
Ja tiek pieprasita aizsardziba pret liesmam, jaizmanto talak noradita
piktogramma ® . JaNETIEK pieprasita aizsardziba pret liesmam, tas vieta
jaizmanto talak noradita piktogramma@. Ja cimds nav parbaudits
ierobeZotas liesmas izplati$anas testa vai tiek lietots 1. veiktsp&jas
zemakaja limeni, tas nedrikst saskarties ar atklatu liesmu. Daudzslanu
cimdiem, kas ir atdalami, veiktspé&jas limenis attiecas tikai uz visu
produktu, tostarp visiem slaniem.

Bridinajums: ar nelielam izkauséta metala $lakatam testétie cimdi nav
pieméroti metina$anas darbiem. Izkusu$u metala $lakatu gadijuma
lietotajam ir nekavéjoties jaatstaj darbvieta un janovelk cimds. Cimds
nespéj novérst visus apdeguma riskus.

é IEC 61340-5-1:2016 — elektronisko ieriéu aizsardziba pret

elektrostatiskam paradibam (ESD)
Visam elektroniskajam aprikojumam un ESD darbarikiem jabat
savienotiem ar zemi ar operatora starpniecibu. Tas nozimé, ka
operatoram jaizmanto elektrostatiski disipativi cimdi. Cimdi ir testéti
attieciba uz pretestibu un elektrostatisko lauku. Jo zemaka ir vértiba, jo
labaka ir vaditspéja. Lai nodroSinatu atbilstibu standartam, zemé&juma
pretestibai jabat mazakai par 1 gigaomu (10° Q) — testéts saskana ar
ANSI/ESD SP15.1. Elektrostatiskajam laukam jabat zemakam par
5000 V/m — testéts saskana ar SP metodi 2472. LaiESD cimdi pilditu
savu funkciju, lietotdjam jabat pareizi iezemé&tam, pieméram, izmantojot
atbilstoSus apavus. Cimdi jalieto kopa ar citiemESD aizsarglidzekliem
elektrostatiski aizsargajamaja zona (EPA).
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“Z/EN 16350:2014 Aizsargcimdi — elektrostatiskas ipasibas

Darba cimdi, ko izmanto ATEX zonas un vidé ar spradzienbistamu
atmosféru, ir jaizstrada ta, lai tie neuzkratu statisko elektribu.

Sis standarts attiecas uz prastbam cimdiem ATEX zonas. Tas arf paredz
papildu prasibas aizsargcimdiem, kurus valka uzliesmojo$as vai
spradzienbistamas vietas. Cimdu vertikalo pretestibu parbauda un méra
atbilstosi testéSanas standartam EN1149-2:1997, un katram mérijumam
jabat zemakam par 1,0x108Q. Bridindjums! Cimdu lietotajam jauzvelk
atbilsto§s apgérbs un apavi, lai tie butu pastavigi iezeméti un kustibas
laika nevarétu notikt statiskas elekiribas izlade. Cimdus nedrikst izsainot,
atveért, pielagot vai novilkt, atrodoties uzliesmojosa vai spradzienbistama
vidé vai rikojoties ar uzliesmojo$am vai spradzienbistamam vielam.
Cimdus var nelabvéligi ietekmét noveco$anas, nodilums, piesarnojums un
bojajumi, un ar tiem var nepietikt ar skabekli bagatinata, viegli zliesmojosa
atTosféré, kur vajadzigi papildu novért&jumi.

Qf Sis modelis ir parbaudits un apstiprinats attieciba uz saskari ar visu
veidu partikas produktiem

Testé8anu veic cimda plaukstas dalai (ja vien nav noradits citadi).

Ja tas nav Tpasi noradits, cimds nesatur zinamas vielas, kas var izraisit
alergisku reakciju.

Sis modelis satur lateksu, kas var izraisit alergisku reakciju.

Cimdu marké$ana

Katra modela parbauZu rezultati ir atziméti uz cimdiem un/vai to
iepakojuma, masu kataloga un misu timekla vietnés.



Glabasana: Cimdus glabajiet originalaja iepakojuma tumsa, vésa, sausa
vieta. Pareizi uzglabajot cimdus, to mehaniskas Tpasibas netiek
ietekmétas Kalpos$anas Iaiks nav nosakams, tas atkarigs no
izmanto$anas un uzglabasanas apstakliem. § No izlietotajiem
cimdiem atbrivojieties atbilstosi katra valsti un/vai regiona spéka
esosajiem noteikumiem.

Tiri§ana/mazgasana: Noraditie parbaudes rezultati tiek garantéti jauniem
un nemazgatiem cimdiem. Mazgasanas ietekme uz cimdu
aizsargajosajam Tpasibam nav parbaudita, ja vien Tpasi nav noradits
citadi.

Noradijumi par mazgasanu: levérojiet Tpasos noradijumus par
mazgasanu. Ja nav sniegti mazgasanas noradijumi, skalojiet ar Gdeni un
laujiet nozat.

Vietne Papildu informéaciju var iegit vietnés www.guidegloves.com
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Gebr T
armbeschermmgen van GUIDE voor algemeen gebruik
CE-categorie 2, bescherming bij matig risico van ernstig letsel

Gebruik

Draag de producten alleen in een geschikte maat. De handschoen zal
geen optimale bescherming bieden als deze te los of te strak zit. De
handschoenen mogen niet worden gedragen wanneer het risico bestaat
dat ze verstrikt raken in bewegende machineonderdelen.

Wij raden aan de handschoenen voor gebruik te testen en te
controleren op beschadiging.

Het is de gezamenlijke verantwoordelijkheid van de werkgever en de
gebruiker om na te gaan of elke handschoen bescherming biedt tegen de
risico’s die zich in een gegeven werksituatie kunnen voordoen.
Basisvereisten

Alle GUIDE-handschoenen voldoen aan de PPE-richtlijnen (EU) 2016/425
en de standaard EN 1SO 21420:2020.

De verklaring van overeenstemming voor dit product vindt u op onze
website: guidegloves.com/doc

De handschoenen zijn ontworpen om bescherming te bieden tegen
de volgende risico's:

en

EN 388:2016+A1:2018 - Beschermende handschoenen tegen
mechanische gevaren
De karakters naast het pictogram, vier cijfers en één of twee letters,
geven het beschermingsniveau van de handschoen aan. Hoe hoger de
waarde, hoe beter het resultaat. Voorbeeld 1234AB.
1) Schuurbestendigheid: prestatieniveaus 0 tot 4. 2) Snijbestendigheid,
coup-test:prestatieniveaus 1 tot 5. 3)Scheurbestendigheid:
prestatieniveaus 1 tot 4. 4)Perforati digheid:p ieniveaus1 tot 4
A) Snijbescherming, TDM test EN 1SO 13997:1999, prestatieniveaus A tot
F. Deze test moet uitgevoerd worden indien het materiaal het mesje bot
maakt tijidens de Couptest. De letter staat voor het
referentieprestatieresultaat.
B) Schokbescherming: wordt aangegeven door een P
Voor handschoenen met twee of meer lagen geeft de totale classificatie
niet noodzakelijkerwijs de prestatie van de buitenste laag aan
Indien X = Test niet geévalueerd

Var:wege het bot worden tijdens de snijbestendigheidstest (6.2), zijn de
resultaten van de Couptest uitsluitend indicatief, terwijl de TDM
snijbestendigheidstest (6.3) de referentie voor het prestatieniveau is.

EN 407:2020 - bescherming tegen hitte

De cijfers naast het pictogram voor deze EN-norm geven aan welk
resultaat de handschoen heeft behaald in elke test.

Hoe hoger het cijfer, hoe beter het resultaat. De cijfers worden als volgt
weergegeven:

Fig. 1 geeft het brandgedrag van het materiaal aan (prestatieniveau 1-4)
Fig. 2 geeft het niveau van bescherming tegen contacthitte aan
prestatieniveau 1-4)

[2 o , °C D] s
1 100 215
2 250 215
2 250 215
4 500 215

Fig. 3 geeft het niveau van bescherming tegen geleidingshitte aan
(prestatieniveau 1-4)

Fig. 4 geeft het niveau van bescherming tegen stralingshitte aan
(prestatieniveau 1-4)

Fig. 5 geeft het niveau van bescherming tegen kleine spatten gesmolten
metaal aan (prestatieniveau 1-4)

Fig. 6 geeft het niveau van bescherming tegen grote spatten gesmolten
metaal aan (prestatieniveau 1-4)

De handschoen mag niet in contact komen met een open vlam als de
handschoen slechts prestatieniveau 1 of 2 heeft voor brandgedrag.
Indien bescherming tegen viammen wordt geclaimd dient het volgende
pictogram te worden gebruikt& Indien GEEN bescherming tegen
vlammen wordt geclaimd dient het volgende pictogram te worden gebruikt
@, De handschoen mag niet met open vuur in contact komen als deze
niet is getest of minimaal beschikt over prestatieniveau 1 in de test voor
beperkte vlamverspreiding. Voor meerlaagse handschoenen waarbij de
lagen kunnen worden gescheiden, is het prestatieniveau alleen van
toepassing op het complete product met inbegrip van alle lagen.
Waarschuwing: handschoenen die zijn getest op kleine spatten
gesmolten metaal zijn niet geschikt voor laswerkzaamheden. In het geval
van opspatten van gesmolten metaal dient de gebruiker de werkplek
onmiddellijk te verlaten en de handschoen uit te trekken. De handschoen
neemt niet altijd alle verbrandingsrisico's volledig weg.

é’ IEC 61340-5-1:2016 - b ‘ming van
tegen elektr isch ij ESD

Alle elektronische apparatuur en ESD-gereedschappen moeten zijn
geaard via de bediener. Dit betekent dat de door de bediener gebruikte
handschoenen elektrostatisch dissipatief dienen te zijn. De handschoenen
zijn getest op elektrische weerstand en elektrostatische velden. Hoe lager
de waarde, hoe beter de geleiding. Om te voldoen aan de norm moet de
weerstand naar aarde lager zijn dan 1 Gigaohm (10°Q) — getest volgens
ANSI/ESD SP15.1. De elektrostatische velden dienen lager te zijn van
5000V/m — getest volgens de SP methode 2472.
Om ESD-handschoenen aan hun doel te laten voldoen, dient de gebruiker
correct geaard te zijn, bijv. door het dragen van geschikt schoeisel. Dient
samen met andere ESD-bescherming te worden gebruikt in een EPA-
ruimte (Electrostatic Protected Area).

JEN 16350:2014 ..
eigenschappen
Werkhandschoenen die worden gebruikt in ATEX-omgevingen
(omgevingen met een explosieve atmosfeer) dienen zo te zijn ontworpen
dat ze geen statische lading kunnen opbouwen. Deze norm betreft de
vereisten voor handschoenen in ATEX-omgevingen. Ook worden er
aanvullende eisen gesteld aan beschermende handschoenen die worden
gedragen in ontvlambare of explosieve omgevingen. De
doorgangsweerstand van de handschoen wordt vastgesteld en gemeten
door middel van de testnorm EN1149-2:1997, en de weerstand bij elke
meting dient kleiner te zijn dan de vereiste 1,0x102Q. Waarschuwing: De
drager van de handschoen dient gepaste kleding en schoeisel te dragen,
om zodoende continu geaard te zijn en een elektrostatische ontlading
tijdens bewegingen te voorkomen. De handschoenen mogen niet worden
uitgepakt, geopend, versteld of uitgetrokken wanneer deze aanwezig zijn
in een ontvlambare of explosieve omgeving, of tijidens het omgaan met
ontvlambare of explosieve stoffen. De handschoenen kunnen negatief
worden beinvloed door veroudering, slijtage, vervuiling of beschadiging.
Mogelijk zijn de handschoenen niet toereikend in een met zuurstof
verrijkte en ontvlambare atmosfeer, hiervoor is een verdere beoordeling
nocl)dzakelijk.

nde —El

Dit model is getest en goedgekeurd voor contact met alle soorten
voeding
De test wordt uitgevoerd op de palm van de handschoen, tenzij anders is
aangegeven.
Tenzij anders vermeld bevat de handschoen geen stoffen waarvan
bekend is dat ze allergische reacties kunnen veroorzaken.
Dit model bevat latex, dat allergische reacties kan veroorzaken.
Markering van de handschoen
De testresultaten voor elk model staan vermeld op de handschoen en/of
op de verpakking, in onze catalogus en op onze websites.



Bewaren: Bewaar de handschoenen op een donkere, koele en droge
plaats in hun oorspronkelijke verpakking. Wanneer op de juiste wijze
bewaard, veranderen de mechanische eigenschappen van de
handschoen niet. De levensduur kan niet worden bepaald en hangt af van
het beoogde gebruik en de bewaaromstandigheden.

Wegdoen: Doe gebruikte handschoenen weg in overeenstemming met
de geldende voorschriften in uw land en/of regio.

Reinigen/wassen: De bereikte testresultaten worden gegarandeerd voor
nieuwe, niet-gewassen handschoenen. Er is niet getest welk effect het
wassen van de handschoenen heeft op hun beschermende
eigenschappen, tenzij aangegeven.

Wasvoorschriften: Volg de aangegeven wasvoorschriften. Indien er
geen aparte wasinstructies zijn, spoel af met water en laat drogen aan de
lucht.

Website: Verdere informatie is beschikbaar op www.guidegloves.com
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Bruksanvisning for GUIDE ver
generell bruk

CE-kategori 2, beskyttelse nar risikoen for alvorlig personskade er
middels stor

Bruk

Bruk bare produktene i egnet starrelse. Du oppnar ikke optimal
beskyttelse hvis hansken er for lgs eller for stram. Hanskene skal ikke
brukes hvis det er risiko for at de setter seg fast i bevegelige deler i en
maskin

Vi anbefaler at hansk testes og k med h
skade for bruk.

Det er arbeidsgiverens ansvar sammen med brukeren & analysere om
den aktuelle hansken beskytter mot de risikoer som kan oppsta i en viss
arbeidssituasjon.

Grunnkrav

Alle GUIDE-hansker samsvarer med PPE-regulativet (EU) 2016/425 og
standard EN 1SO 21420:2020.

Konformitetserklaering for dette produktet finnes pa var hjemmeside:
guidegloves.com/doc

Hanskene er tfora ytte mot i

og y til

pa

koer:

EN 388:2016+A1:2018 — Vernehansker mot mekaniske risikoer
Tegnene ved siden av piktogrammet, fire tall og en eller to bokstaver,
viser hanskens beskyttelsesniva. Jo hayere verdi, desto bedre resultat.
Eksempel: 1234AB.

1) Slitasjebestandighet: Niva 0 til 4. 2) Skjeerebestandighet, coup-test:
Niva 1 til 5. 3) Rivefasthet: Niva 1 til 4. 4) Punkteringsbestandighet: Niva 1
til 4.

A) Skjeerebestandighet, TDM-test EN ISO 13997:1999, niva A til F. Denne
testen skal utferes hvis materialet slgver bladet i lapet av testen.
Bokstaven blir referansen for resultatet.

B) Stetbeskyttelse: Angis med en P

For hansker med to eller flere lag, gjenspeiler ikke ngdvendigvis den
totale klassifiseringen ytelsen til det ytre laget

Hvis X = test ikke vurdert

Hansker med skjaerebeskyttelse

For slaving under skjeerebestandighetstesten (6.2), er resultatene fra
coup-testen kun indikative dersom TDM-skjeerebestandighetstesten (6.3)
er referanseresultatet.

&

\~/\”EN 407:2020 - beskyttelse mot termisk risiko

Tallene ved siden av piktogrammet for denne EN-standarden angir hvilket
resultat hansken har oppnadd i respektive test.

Jo hoyere tall, desto bedre resultat er oppnadd. Tallene viser folgende:
Fig. 1 viser materialets flammehemmende egenskaper (yteevneniva 1-4)
Fig. 2 viser beskyttelsesniva mot kontaktvarme (yteevneniva 1-4)

telsesnivd Kontakttemperatur, “C Terskeltid, ¢
1 100 =15
2 250 15
2 250 =15
4 500 15

Fig. 3 viser beskyttelsesniva mot konvektiv varme (yteevneniva 1-4)

Fig. 4 viser beskyttelsesniva mot stralevarme (yteevneniva 1-4)

Fig. 5 viser beskyttelsesniva mot draper av smeltet metall (yteevneniva 1—
4) Fig. 6 viser beskyttelsesniva mot smeltet metall (yteevneniva 1-4)

Hvis det hevdes beskyttelse mot apen ild, skal falgende symbol brukes ®.
Hvis det ikke hevdes beskyttelse mot apen ild, skal felgende symbol
brukes isteden™. Hansken ma ikke komme i kontakt med apen ild hvis
hansken ikke er testet eller har oppnadd minst niva 1 i testen for
begrenset flammespredning. For flerlagshansker som kan deles, gjelder
nivaet kun for hele produktet med alle lag.

Advarsel: Hansker som er testet for mindre mengder flytende metall er
ikke egnet for sveiseaktiviteter. Ved sprut av flytende metall skal brukeren
forlate arbeidsplassen umiddelbart og ta av seg hansken. Det er ikke
sikkert at hansken eliminerer all risiko for brannskader.

‘:" IEC 61340-5-1:2016 — beskyttelse av elektroniske enheter mot
elektrostatiske fenomener, ESD
Alt elektronisk utstyr og alt ESD-verktey ma jordes via operateren. Det
betyr at hanskene som operatgren bruker, ma spre elektrostatisk ladning.
Hanskene er testet for motstand og elektrostatiske felter. Jo lavere verdi,
desto bedre ledningsevne. For & oppfylle standarden m& motstanden til
jord veere lavere enn 1 Gigaohm (10°Q) — testet i samsvar med ANSI/ESD
SP15.1. De elektrostatiske feltene ma vaere lavere enn 5000 V/m — testet i
samsvar med SP-metode 2472. For at ESD-hansker skal kunne oppfylle
formalet, ma brukeren veere riktig jordet, for eksempel ved hjelp av
egnede sko. Ma brukes sammen med annen ESD-beskyttelse i EPA
f(ejektrostatisk beskyttet omrade).

7

\ZEN 16350:2014 Ver -

Arbeidshansker som brukes i ATEX-soner, miljig med eksplosiv
atmosfeere, méa utvikles slik at de ikke samler opp statisk elektrisitet.
Denne standarden gjelder krav for hansker i ATEX-soner. Den inneholder
ogsa ytterligere krav til vernehansker som brukes i brennbare eller
eksplosive miljger. Hanskens vertikale motstand testes ved hjelp a
standard EN1149-2:1997, og alle malinger skal veere lavere enn kravet pa
1,0x108Q. Advarsel: Den som bruker hanskene, mé ogsa bruke egnede
klzer og sko for & vaere permanent jordet, slik at det ikke oppstar utladning
av statisk elektrisitet under bevegelser. Hanskene skal ikke pakkes ut,
apnes, justeres eller fiernes mens man oppholder seg i brennbart eller
eksplosivt miljg eller mens man behandler brennbare eller eksplosive
stoffer. Hanskenes egenskaper kan reduseres som fglge av aldring,
slitasje, forurensning og skader, og det er ikke sikkert de gir fullgod
beskyttelse i oksygenberikede brennbare miljger. Da ma det jennomfares
ﬁ?rligere vurderinger.

Denne modellen er testet og godkjent for kontakt med alle typer
naeringsmidler
Testing utfares pa hanskens handflate, med mindre annet er oppgitt.
Hvis ikke annet er oppgitt, inneholder ikke hansken noen kjente stoffer
som kan forarsake allergiske reaksjoner.
Denne modellen inneholder lateks som kan forarsake allergiske
reaksjoner.
Merking av hansken
Testresultat for respektive modell er angitt pa hansken og/eller dens
emballasje, i var katalog og pa vare nettsider.
Oppbevaring: Oppbevar hanskene i originalemballasjen pa et morkt,
svalt og tert sted. Hanskens mekaniske egenskaper vil ikke bli pavirket
dersom den oppbevares pa riktig mate. Holdbarhetstiden kan ikke angis
presist og avhenger av de aktuelle forholdene ved bruk og oppbevaring.
Kassering: Brukte hansker skal deponeres i henhold til
nasjonale/regionale bestemmelser.
Rengjering/vask: Oppnadde testresultater garanteres for nye og
uvaskede hansker. Effekten av vask pa hanskenes
beskyttelsesegenskaper er ikke testet med mindre det er angitt.
Vaskeanvisning: Fglg de angitte vaskeanvisningene. Hvis det ikke er
angitt vaskeanvisning, skal de skylles i vann og luftterkes.
Nettsted: Ytterligere informasjon er & finne pa www.guidegloves.com
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Instrukcja uzytkowania rekawic ochronnych i ochraniaczy
przedramienia firmy GUIDE przeznaczonych do ogélnego uzytku
Kategoria 2 ochrony EWG, jesli istnieje umiarkowane ryzyko powaznego
obrazenia




Zastosowanie
Nosi¢ produkty tylko w odpowiednim rozmiarze. Optymalny poziom
ochrony nie zostanie zapewniony, jesli rekawica bedzie zbyt luzna lub
zbyt ciasna. Rekawice nie powinny by¢ noszone, jesli istnieje ryzyko
zaplatania sie w poruszajgce sig czesci maszyny
Zal y, aby przed uzyci ¢l ice zostaty pod
katem uszkodzen.
Obowiagzkiem pracodawcy oraz uzytkownika jest dokonanie oceny, czy
kazda rekawica zapewnia ochrone przed ryzykiem, ktére moze pojawi¢
sie w danej sytuacji w pracy.
Podstawowe wymagania
Wszystkie rekawice GUIDE odpowiadajg wymogom dyrektywy PPE (UE)
2016/425 i normy EN ISO 21420:2020.
Deklaracje zgodnosci dla tego produktu mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej: guidegloves.com/doc

el ice s3 zaproj w celu ieni y przed
nastepujacymi zagrozeniami:

EN 388:2016+A1:2018 —
przed urazami mechanicznymi
Znaki obok ilustracji — cztery cyfry i jedna lub dwie litery — wskazujg na
poziom wiasciwosci ochronnych rekawic. Wyzsza warto$¢ oznacza
wyzszg ochrong. Przyktad: 1234AB.
1) Odporno$¢ na $cieranie: poziom ochrony od 0 do 4. 2) Odpornos¢ na
przecinanie, préba sztychu: poziom ochrony od 1 do 5. 3) Odpornos$¢ na
rozdarcie: poziom ochrony od 1 do 4. 4) Odporno$¢ na przebicie: poziom
ochrony od 1 do 4.
A) Odporno$¢ na przecinanie, test TMD, zgodny z EN ISO 13997:1999,
poziom ochrony od A do F. Ten test nalezy przeprowadzi¢, jesli materiat,
z ktérego zrobione sg rekawice, stepi ostrze testowe. Litera ta oznacza
wowczas referencyjny poziom ochrony.
B) Odpornos¢ na uderzenie: oznaczona jest jako P
Dla rekawic z dwiema lub wigcej warstwami, ogélna klasyfikacja
niekoniecznie odzwierciedla poziom ochrony warstwy zewnetrznej
Znak X oznacza, ze test nie zostat oceniony
Rekawice odporne na przecinanie
Z uwagi na stepianie ostrza w trakcie proby przecinania(6.2), wyniki testu
sztychu majg jedynie charakter orientacyjny, natomiast referencyjnym

oziomem ochrony jest wynik testu TDM (6.3).

\ﬂ/ EN 407:2020 - ochrona przed czynnikami termicznymi. Liczba
obok piktogramu dla tej normy EN okresla rezultat, jaki rekawica uzyskata
w kazdym tescie.

Im wyzsza jest ta liczba, tym lepszy rezultat zostat osiggniety. Liczby te
oznaczajq:

Liczba 1 oznacza zachowanie sig podczas palenia materiatu (poziom
skutecznosci 1-4). Liczba 2 oznacza poziom ochrony przed cieptem
kontaktowym (poziom skutecznosci 1-4)

Poziom niezawodnosci Temperatura kontaktu [°C) Okres progowy [s]
1 100 =15
2 250 215
3 350 215
4 500 215

Liczba 3 oznacza poziom ochrony przed cieptem konwekcyjnym (poziom
skutecznosci 1-4) Liczba 4 oznacza poziom ochrony przed cieptem
promieniowym (poziom skuteczno$ci 1-4) Liczba 5 oznacza poziom
ochrony przed rozpryskami stopionego metalu (poziom skutecznosci 1-4)
Liczba 6 oznacza poziom ochrony przed duzymi iloéciami stopionego
metalu (poziom skutecznosci 1-4)

W przypadku gwarancji ochrony przed ptomieniem zastosowanie znajduje
nastepujacy piktogram®. Jesli ochrona przed ptomieniem NIE JEST
gwarantowana, zamiast niego stosowa¢ nalezy nastepujacy piktogram®.,
Rekawica nie moze bezposrednio stykaé sie z nieostonietym ptomieniem,
jezeli nie zostata przetestowana pod tym katem albo jesli préba
ograniczonego rozprzestrzeniania si¢ ptomienia potwierdzita w jej
przypadku tylko 1. poziom zapewnienia bezpieczenstwa. W przypadku
rekawic wielowarstwowych, ktérych warstwy dajg sie od siebie oddzielic,
Wwyznaczony poziom zapewnienia bezpieczenstwa obowigzuje wytgcznie
w odniesieniu do cato$ci wyrobu, tzn. gdy obecne sg wszystkie
przewidziane warstwy.

OSTRZEZENIE: Rekawice testowane tylko pod wzgledem drobnych
rozpryskow stopionego metalu nie nadajg sie do wykonywania czynnosci
spawalniczych. W razie rozprysku stopionego metalu uzytkownik musi
niezwlocznie opusci¢ strefe prowadzenia prac i zdjg¢ naruszong rekawice.
Niebezpieczenstwo poparzenia moze nie by¢ wyeliminowane przez
rekawice catkowicie.

‘:9 IEC 61340-5-1:2016 - och n icznych przed
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Wszystkie urzadzenia elektroniczne i narzedzia ESD muszg by¢
podtaczone przez operatora do uziemienia. Oznacza to, ze rekawice
uzywane przez operatora muszg by¢ antystatyczne, zapewniajac ochrone
przed wytadowaniami elektrostatycznymi. Rekawice sg testowane pod
katem rezystancji i pdl elektrostatycznych. Im nizsza warto$¢, tym lepsza
przewodno$é. Spetnienie normy wymaga, by, rezystancja wzgledem
uziemienia byfa nizsza niz 1 gigaohm (10°Q) — testowane zgodnie z
ANSI/ESD SP15.1. Pola elektrostatyczne nizsze niz 5000 V/m —
testowane zgodnie z metoda SP 2472. Aby rekawice ESD spetniaty
swoje zadanie, uzytkownik musi by¢ odpowiednio uziemiony na przyktad
za pomocg odpowiedniego obuwia. Muszg by¢ uzywane w potaczeniu z
innymi srodkami ochrony ESD w EPA (elektrostatyczny obszar
chroniony).

z

EN 16350:2014 Re i h — Wiasci
elektrostatyczne
Rekawice robocze przeznaczone do noszenia w strefach ATEX
— w otoczeniu o atmosferze wybuchowej — muszg by¢ zaprojektowane
w taki sposob, zeby nie gromadzit sie w nich tadunek elektrostatyczny.
Ta norma ustanawia wymogi dla rekawic przeznaczonych do stref ATEX.
Zawarto w niej tez wymagania dodatkowe dla rekawic ochronnych
przeznaczonych do noszenia w strefach wystepowania substancji
tatwopalnych oraz wybuchowych. Wiasciwos$ci oraz pomiar rezystancji
skro$nej rekawicy podlegajg standaryzujacej testy normie EN1149-
2:1997: kazdy wynik pomiaru musi by¢ nizszy niz wymagane 1,0x108Q.
Ostrzezenie: Uzytkownik rekawic musi mie¢ na sobie takze odpowiednie
obuwie i odziez, tak zeby byt stale uziemiony i jego ruchom nie mogty
towarzyszy¢ wytadowania elektrostatyczne. Rekawic nie wolno
rozpakowywac, otwiera¢, regulowac ani zdejmowac, kiedy przebywa sig
w warunkach atmosfery tatwopalnej badz wybuchowej ani gdy manipuluje
sie substancjami tatwopalnymi oraz wybuchowymi. Wiasciwosci rekawic
moga ulega¢ pogorszeniu z biegiem czasu, a takze na skutek zuzycia,
Zzanieczyszczenia oraz uszkodzenia, i moga by¢ niewystarczajgce
w atmosferze wzbogacanej tatwopalnym tlenem, gdzie niezbedne sg
docllatkowe $rodki ostroznosci.

Ten model zostat przetestowany i jest zatwierdzony do kontaktu z
zywnoscig kazdego rodzaju
Test przeprowadza sig¢ na spodniej stronie rekawicy (stronie dtoni), chyba
ze wymaog stanowi inaczej.
Jesli nie zostato to okreslone, rekawica nie zawiera zadnych znanych
substanciji, ktére moga spowodowac reakcje alergiczng.
Ten model zawiera lateks, ktéry moze spowodowac reakcje alergiczng.
Oznaczenia rekawic
Wyniki testow kazdego modelu sg oznaczone na rekawicy i/lub na jej
opakowaniu, w naszym katalogu oraz na naszych stronach internetowych.
Przechowywanie: Rekawice nalezy przechowywa¢ w ciemnym,
chtodnym i suchym miejscu w ich oryginalnym opakowaniu. Wiasciwe
przechowywanie zapewnia zachowanie wiasno$ci mechanicznych
rekawic. Okres trwato$ci nie moze zosta¢ okreslony i zalezy od
zaktadanego uzycia i warunkéw przechowywania. Usuwanie: Zuzyte
rekawice nalezy usuwac¢ zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kazdym
kraju i/lub regionie.
Czyszczenie i mycie: Zgodnos¢ z wynikami prob jest zagwarantowana
w przypadku nowych, niemytych jeszcze rekawic. O ile nie zostato to
okreslone inaczej, wptyw mycia na wiasciwosci ochronne rekawic nie
zostat zbadany.
Instrukcje dotyczace mycia: Przestrzega¢ udzielonych instrukcji
dotyczacych mycia. Jesli nie podano zalecen dotyczacych prania, sptukaé
wodg i osuszy¢ strumieniem powietrza.
Strona internetowa: Dodatkowe informacje mozna uzyskac¢ na stronie
www.guidegloves.com
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Instrucoes de utilizagdo para as luvas de protecgao e protegoes para
bragos da GUIDE para uma utilizagédo geral

CE categoria 2, protegdo quando existe um risco médio de ferimentos
graves

Utilizagao

Utilize apenas produtos de tamanho adequado. O nivel protegéo ideal
nao sera assegurada se a luva estiver muito larga ou muito apertada. A
luva néo deve ser utilizada quando existe o risco de entrelagamento com
as pegas em movimento da maquina

Antes da utilizagao, recomendamos que as luvas sejam testadas e

veri para detetar danos.

E da responsabilidade do empregador, juntamente com o utilizador,
analisar se cada luva protege contra os riscos que possam surgir em
qualquer situag&o de trabalho.

Requisitos basicos

TODAS as luvas GUDE correspondem ao regulamento PPE (UE)
2016/425 e a norma EN I1SO 21420:2020.

A Declaragao de Conformidade deste produto pode ser encontrada no
nosso Web site: guidegloves.com/doc

As luvas foram concebidas para protegdo contra os seguintes
riscos:

EN 388:2016+A1:2018 - Luvas de protecao contra riscos
mecanicos
Os caracteres ao lado do pictograma, quatro algarismos e uma ou duas
letras, indicam o nivel de prote¢ao da luva. Quanto maior o valor, melhor
o resultado. Exemplo 1234AB.
1) Resisténcia a abrasdo: nivel de desempenho de 0 a 4. 2) Resisténcia a
cortes, teste de golpe: nivel de desempenho de 1 a 5. 3) Resisténcia a
rasgdes: nivel de desempenho de 1 a 4. 4) Resisténcia a perfuragéo:
nivel de desempenho de 1 a 4.
A) Protegao contra cortes, teste TDM EN ISO 13997:1999, nivel de
desempenho A a F. Este teste sera realizado se o material embotar a
lamina durante o teste de golpe. A letra torna-se o resultado do
desempenho de referéncia.
B) Protegéo de impacto: é especificado por um P
Para luvas com duas ou mais camadas, a classificagao geral néo reflete
necessariamente o desempenho da camada mais externa
Se X = Teste n&o avaliado
Luvas de resisténcia a cortes
Para o embotamento durante o teste de resisténcia a cortes (6.2), os
resultados do teste de golpe sdo apenas indicativos enquanto o teste de
resisténcia a cortes TDM (6.3) é o resultado do desempenho de
referéncia.

\Q/ EN 407:2020 — protegao contra o calor

Os valores ao lado do pictograma da norma EN indicam o resultado que a
luva obteve em cada teste.

Quanto maior for o valor, melhor é o resultado alcangado. Os nimeros
sao apresentados da seguinte forma:

Fig 1 indica o comportamento ao fogo do material (nivel de desempenho
1- 4) Fig 2 indica o nivel de protegao contra calor de contacto (nivel de
desempenho 1- 4)

Nivel de contacto, °C Tempo limite, 5
1 100 215
2 250 215
E 350 215
4 500 15

Fig 3 indica o nivel de proteg&o contra calor convectivo (nivel de
desempenho 1- 4) Fig 4 indica o nivel de prote¢do contra calor de
radiante (nivel de desempenho 1- 4) Fig 5 indica o nivel de protegdo
contra gotas de metal fundido (nivel de desempenho 1- 4) Fig 6 indica o
nivel de proteg&o contra metal fundido (nivel de desempenho 1- 4)

Se for solicitada a protegdo contra as chamas, deve ser utilizado o
pictograma seguinte'® . Se NAO for solicitada a protegéo contra chamas,
deve ser utilizado o pictograma seguinteW/. A luva ndo devera entrar em
contacto com uma chama viva se n&o tiver sido testada ou se n&o obtiver
pelo menos um nivel de desempenho 1 no teste de propagagéo de
chama limitada. No caso de luvas com multiplas camadas que podem ser
separadas, o nivel de desempenho s6 apenas aplicavel a todo o produto
com todas as camadas.

Atencao: as luvas testadas para pequenos salpicos de metal fundido ndo
sao adequadas para atividades de soldadura. No caso de salpicos de
metal fundido, o utilizador devera abandonar imediatamente o local de
trabalho e retirar a luva. A luva pode n&o eliminar todos os riscos de
queimadura.

& IEC 61340-5-1:2016 - protegéo de di: itit oni de

fenémenos eletrostaticos, ESD

Todos os equipamentos eletronicos e ferramentas ESD tém que ser
ligados a terra através do operador. Isto significa que as luvas usadas
pelo operador tém que dissipar a eletrostética. As luvas séo testadas
quanto a sua resisténcia e campos eletrostaticos. Quanto mais baixo o
valor, melhor a condutividade. Para cumprir a norma, a resisténcia a terra
deve ser inferior a 1 Gigaohm (10° Q) — testado de acordo com
ANSI/ESD SP15.1. Os campos eletrostaticos devem ser inferiores a 5000
V/m — testado de acordo com o método SP 2472. Para que as luvas ESD
cumpram a sua finalidade, o utilizador deve estar devidamente ligado &
terra, por exemplo, utilizando calgado adequado. Tem que ser utilizado
em conjunto com outra protegédo ESD em EPA (Area Protegida de
Eletrostatica).

\Z/EN 16350:2014 Luvas de p! ¢ao — Proprit

As luvas de trabalho utilizadas em zonas ATEX, ambiente com uma
atmosfera explosiva, deve ser concebidas com vista a ndo acumularem
eletricidade estatica. Esta norma diz respeito aos requisitos para luvas
em zonas ATEX. Também prevé requisitos adicionais para luvas de
protecdo que sdo usadas em areas inflamaveis ou explosivas.

A resisténcia vertical da luva é executada e medida através da norma
teste EN1149-2:1997 e cada medigdo devera ser inferior ao requisito de
1,0x108Q. Aviso: O utilizador das luvas deve usar vestuario e calgado
adequados com vista a estar permanentemente ligado a terra para que
nao possa descarregar eletricidade estatica durante os movimentos.

As luvas ndo devem ser desempacotadas, abertas, ajustadas ou
removidas enquanto o utilizador se encontrar em atmosferas inflamaveis
ou explosivas ou quando manipular substancias inflamaveis ou
explosivas. As luvas podem ser adversamente afetadas pelo
envelhecimento, desgaste, contaminagédo e danos e podem néo ser
suficientes para atmosferas inflamavel enriquecidas com oxigénio nas
E%Iais s&o necessarias avaliagdes adicionais.

Este modelo foi testado e aprovado para o contacto com todos os
tipos de alimentos
Os testes sao realizados na palma da luva, a menos que especificado de
outro modo.
Se néo especificado a luva ndo contém quaisquer substancias
conhecidas que possam causar reagdes alérgicas.
Este produto contém Latex que pode causar reagdes alérgicas.
Marcagao da luva
Os resultados dos testes de cada modelo estdo marcados na luva e/ou
na sua embalagem, no nosso catalogo e nas nossas paginas da Internet.
Armazenamento: Guarde as luvas num local escuro, seco e arejado na
sua embalagem original. As propriedades mecanicas da luva nao serao
afetadas quando armazenadas adequadamente. A vida (til ndo pode ser
determinada e depende da utilizagéo prevista e das condigoes de
armazenamento. Eliminagéo: Elimine as luvas usadas em conformidade
com os requisitos de cada pais e/ou regido.
Limpezallavagem: Os resultados dos testes alcangados s&o garantidos
para luvas novas e luvas néo lavadas. A menos que especificado, o efeito
da lavagem nas propriedades de protegdo das luvas néo foi testado.
Instrugées de lavagem: Siga as instrugdes de lavagem especificadas.
Caso n&o existam instrugdes de lavagem especificadas, enxague com
4gua e seque ao ar.
Pagina Web: Pode obter mais informagdes em www.guidegloves.com
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Instructiuni de utilizare pentru manusi de protectie si protectii pentru
brate GUIDE pentru uz general

Protectie CE categoria 2 in cazul in care exista un risc mediu de
vatamari grave



Utilizare

Purtati numai produse de marime potrivita. Nivelul optim de protectie nu
va fi oferit daca méanusile sunt prea largi sau prea stramte. Manusile nu
vor fi purtate daca exista riscul de incalcire cu piesele mobile ale utilajelor
Ser a si verificarea ma ilor pentru defecte
inainte de utilizare.

Este responsabilitatea angajatorului si a utilizatorului sa verifice daca
fiecare manusa protejeaza impotriva riscurilor ce pot aparea in orice
situatie de lucru.

Cerinte de baza

Toate manusile GUIDE corespund reglementarii EIP (UE) 2016/425 si
standardului EN 1SO 21420:2020.

Declaratia de conformitate pentru acest produs poate fi gasita la site-ul
nostru web: guidegloves.com/doc

Manusile sunt concepute pentru a oferi protectie impotriva
urmétoarelor riscuri:

EN 388:2016+A1:2018 - Manusi de protectie impotriva riscurilor
mecanice
Caracterele de langa pictograma, patru cifre si doua litere, indica nivelul
de protectie al manusilor. Cu cét valoarea este mai mare, cu atét
rezultatul este mai bun. Exemplu 1234AB.
1) Rezistenta la abraziune: nivel de performanta intre 0 si 4. 2) Rezistenta
la taiere, testul coupe: nivel de performanta intre 1 si 5. 3) Rezistenta la
rupere: nivel de performanta intre 1 si 4. 4) Rezistenta la strapungere:
nivel de performanta intre 1 si 4.
A) Protectie la téiere, test TDM EN ISO 13997:1999, nivel de performanta
ntre A si F. Testul trebuie facut daca materialul toceste lama in timpul
testului coupe. Scrisoarea se transforma in referinta la rezultatul de
performanta.
B) Protectia la impact: este specificatd de un P
Pentru manusile care au doua sau mai multe straturi, clasificarea
generala nu reflectd in mod necesar performanta stratului exterior
Dacé X = Testul nu a fost evaluat
Manusi rezistente la taiere
Pentru tocirea n timpul testului de rezistenta la taiere (6.2), rezultatele
testului coupe sunt doar indicative, iar testul TDM de rezistenté la taiere
(G.S@Jrezinté referinta pentru rezultatul de performanta.

\%‘ EN 407:2020 — protectie termica

Valorile de langa pictograma pentru acest standard EN indica rezultatele
pe care manusa le-a obtinut n fiecare test.

Cu cat valoarea este mai mare, cu atat este rezultatul obtinut mai bun.
Valorile reprezintad urmatoarele:

Val. 1 indica ce comportament are materialul la ardere (nivel de
performanta 1-4) Val. 2 indica nivelul de protectie la caldura de contact
nivel de performanta 1-4)

Nivel de performanti Temperaturs de contact, °C Timp specificat, 5
1 100 =15
2 250 z15
E] 350 =15
4 500 =15

Val. 3 indica nivelul de protectie la caldura convectiva (nivel de
performanta 1-4) Val. 4 indica nivelul de protectie la caldura radianta
(nivel de performanta 1-4) Val. 5 indica nivelul de protectie la picaturile de
metal topit (nivel de performanta 1-4) Val. 6 indica nivelul de protectie la
metalul topit (nivel de performanta 1-4)

Daca este afirmata protectia impotriva flacarilor, va fi utilizatd urmatoarea
pictograma ® . Daca NU este afirmata protectia impotriva flacérilor, va fi
utilizata n schimb urméatoarea pictogramé@. Manusile nu trebuie sé intre
Tn contact cu o flacéra deschisa dacé ménusile nu au fost testate sau
obtin cel putin un nivel de performanta 1 in testul de propagare limitaté a
flacérii. Pentru manusile cu mai multe straturi care pot fi separate, nivelul
de performanta este aplicabil numai intregului produs, inclusiv tuturor
straturilor.

Avertizare: manusile testate pentru improscéri cu cantitati mici de metal
topit nu sunt potrivite pentru activitati de sudura. in cazul unei improscari
cu metal topit, utilizatorul trebuie s& paraseasca imediat locul de munca si
sé ndeparteze manusa. Manusile nu pot elimina toate riscurile cu privire
la arsuri.

A IEC 61340-5-1:2016 - protectia dispozitivelor electronice

impotriva fenomenelor electrostatice, ESD

Toate echipamentele electronice si instrumentele ESD trebuie sa fie
conectate la Tmpamantare prin intermediul operatorului. Aceasta
inseamna ca manusile utilizate de catre operator trebuie sa fie disipative
electrostatic. Manusile sunt testate pentru rezistenta si campuri
electrostatice. Cu cat valoarea este mai mica, cu atat este mai buna
conductibilitatea. Pentru a indeplini standardul, rezistenta la impamantare
trebuie s fie mai mica de 1 Gigaohm (10° Q) - testata conform ANSI/ESD
SP15.1. Campurile electrostatice trebuie sa fie mai mici de 5000 V/m -
testate conform metodei SP 2472. Pentru ca manusile ESD sa
ndeplineascé acest scop, utilizatorul trebuie s fie impamantat
corespunzator, de ex. utilizand incaltdminte adecvata. Aceasta trebuie
utilizata in combinatie cu alte protectii ESD in EPA (zoné protejata
electrostatic).

4
\l/EN 16350:2014 Manusi de protectie - Proprietati electrostatice
Ménusile de lucru utilizate in zonele ATEX, medii cu atmosfera exploziva,
trebuie proiectate pentru a nu acumula electricitate staticé. Acest standard
se referé la cerintele de baza pentru ménusi in zonele ATEX. De
asemenea, acesta ofera cerinte suplimentare pentru ménusile de
protectie purtate in zone inflamabile sau explozive. Rezistenta verticalé a
ménusii este realizatd si masurata prin standardul de testare EN1149-
2:1997 si fiecare masuratoare trebuie s& fie mai mica decét cerinta de
1,0x10%Q). Avertizare: Purtatorul manusilor trebuie s poarte
imbrécéminte si incaltaminte adecvate pentru a fi permanent impamantat
pentru a nu putea descarca electricitate statica in timpul miscarilor.
Manusile nu trebuie despachetate, deschise, ajustate sau indepartate in
atmosfere inflamabile sau explozive sau in timpul manipuldrii substantelor
inflamabile sau explozive. Manusile ar putea fi afectate negativ de
nvechire, uzura, contaminare si deteriorare si este posibil s nu fie
suficiente pentru atmosferele inflamabile imbogaétite cu oxigen, caz in care
surllt necesare evaluari suplimentare.

Acest model este testat si aprobat pentru contact cu toate tipurile de
alimente
Testarea se efectueaza in palma méanusii, daca nu este precizat altfel.
Daca nu se specifica, manusa nu contine substante cunoscute care pot
cauza reactii alergice.
Acest model contine Latex, care poate provoca reactii alergice.
Marcarea ménusilor
Rezultatele testelor pentru fiecare model sunt marcate pe manusi si/sau
pe ambalajul acestora, in catalogul nostru si pe paginile noastre web.
Depozitare: Depozitati manusile in locuri intunecate, récoroase si uscate,
n ambalajul original. Proprietatile mecanice ale manusii nu vor fi afectate
daca sunt depozitate in mod corespunzator. Durata de valabilitate nu
poate fi determinata si depinde de domeniul de utilizare si de conditiile de
depozitare. Casare: Casati manusile utilizate in conformitate cu cerintele
fiecarei tari si/sau regiuni.
Curatare/spalare: Rezultatele obtinute de teste sunt garantate pentru
manusi noi si nespalate. Efectul spalarii manusilor asupra proprietatilor de
protectie ale acestora nu a fost testat, decat daca este specificat altfel.
Instructiuni de spalare: Urmati instructiunile de spalare specificate. Daca
nu sunt specificate instructiuni de spélare, spalati-le cu apa si lasati-le la
uscat la aer.
Site Web: Informatii suplimentare se pot obtine pe site-urile
www.guidegloves.com
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Pokyny na pouzivani ych rukavic a chrani¢ov hornych
kongatin znacky GUIDE uréenych na bezné pouzitie

Ochrana CE kategorie 2 na situacie so strednym rizikom vazneho
poranenia

Pouzivanie

Noste iba vyrobky vhodnej velkosti. Optimalna troveri ochrany

nebude poskytnutd, ak je rukavica prili§ volna alebo prili$ Uzka. Rukavice
nenoste v pripade, ak hrozi nebezpecenstvo zachytenia do pohyblivych
Casti strojov.

Pred pouzitim odpori¢ame
su poskodené.

Za zistenie, ¢i rukavice poskytuju dostatoénti ochranu pred rizikami v

a !, i nie



akejkolvek pracovnej situacii, zodpoveda zamestnavatel spolu s
pouzivatefom.

Zakladni poziadavky

Vsetky rukavice GUIDE spifiajui poziadavky smernice 2016/425/EU o
osobnych ochrannych prostriedkoch a normy EN I1SO 21420:2020.
Vyhlasenie o zhode tohto produktu je k dispozicii na nasej webovej
stranke: guidegloves.com/doc

Tieto rukavice su uréené na ochranu pred nasledujtcimi rizikami:

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickému
poskodeniu
Stuperi ochrany, ktory rukavice poskytujd, oznacuju znaky vedla obrazku,
Styri gislice a jedno alebo dve pismena. Cim vyssia je hodnota, tym lepsi
bude vysledok. Priklad 1234AB.
1) Odolnost vo&i zodraniu: troveri G¢innosti od 0 do 4. 2) Odolnost voci
pretrhnutiu, tzv. coup test: droveri uginnosti od 1 do 5. 3) Odolnost vodi
opotrebeniu: Uroveri U¢innosti od 1 do 4. 4) Odolnost voci prepichnutiu:
uroven Gginnosti od 1 do 4.
A) Ochrana pred pretrhnutim, skiska TDM podfa normy EN ISO
13997:1999, droveri Gginnosti A az F. Tato skiska sa pouZije v pripade,
Ze material po¢as coup testu otupi ¢epel. Toto pismeno sa stava
referenénym vysledkom ucinnosti.
B) Ochrana pred narazom: uréuje ju pismeno P
Pri rukaviciach s dvomi alebo viacerymi vrstvami nemusi celkova
klasifikacia nutne zohladiovat G¢innost najvrchnejsej vrstvy
Ak X = test nebol hodnoteny
Rukavice odolné voéi pretrhnutiu
Pokial dojde pri skiiske odolnosti vodi pretrhnutiu k otupeniu (6.2),
vysledky skusky coup test su iba orientacné, pretoze referenénym
vysledkom Gginnosti je skiska odolnosti voci pretrhnutiu TDM (6.3).

- EN 407:2020 - ochrana proti tepelnym rizikam
Hodnoty uvedené vedra piktogramu pre tito normu EN uvadzaju vysledky
jednotlivych skusok.
Vys8ia hodnota znamena lep$i vysledok. Hodnoty uvadzaju nasledovné:
Hodnota 1 oznacuje vlastnosti horenia materialu (Groven ucinnosti 1- 4)
Hodnota 2 oznacuje uroveri ochrany proti kontaktnému teplu (Uroveri
ucinnosti 1- 4)

Vykonnostnd troveR Xontaktnd teplots, °C Prahova doba, s
1 100 215
2 250 215
3 350 215
4 500 >15

Hodnota 3 oznacuje urover ochrany proti konvektivnemu teplu (Grover
ucinnosti 1- 4) Hodnota 4 oznacuje Uroven ochrany proti vyZarovanému
teplu (roven uéinnosti 1- 4) Hodnota 5 oznacuje Uroveri ochrany proti
kvapkam roztaveného kovu (Uroveri uéinnosti 1- 4) Hodnota 6 oznacuje
uroven ochrany proti roztavenému kovu (troveri uginnosti 1- 4)
Ak sa uvadza ochrana pred plamefimi, pouZije sa nasledujci piktogram ®
. Ak sa NEUVADZA ochrana pred plamefimi, namiesto toho sa pouzije
nasleduijuci piktogram'~. Rukavica nesmie prist do kontaktu s otvorenym
plameriom, ak nebola testovana alebo nedosiahla v skuske s
obmedzenym $irenim plameria minimalnu vykonnostnu droveri 1. V
pripade viacvrstvovych rukavic, ktorych vrstvy mozno oddelit, je
vykonnostna uroven platna len pre cely vyrobok vratane vSetkych vrstiev.
Varovanie: rukavice testované na malé rozstrekovanie roztaveného kovu
nie st vhodné na zvaranie. V pripade rozstreknutia roztaveného kovu
pouzivatel okamzite opusti pracovné miesto a zloZi si rukavicu. Rukavica
nemusi eliminovat' vetky rizika popalenia.

) IEC 61340-5-1:2016 - ochrana elektronickych zariadeni pred
elektrostatickymi javmi, ESD
V8etky elektronické zariadenia a nastroje ESD musia byt cez operéatora
uzemnené. To znamena, Ze rukavice, ktoré operator pouziva, musia
rozptylovat elektrostaticku energiu. Rukavice su testované z hladiska
odolnosti a elektrostatickych poli. Cim niZsia je hodnota, tym lepsia je
vodivost. Na splnenie Standardu by mal byt uzemiiovaci odpor nizsi ako 1
Gigaohm (109 Q) — testované podia ANSI/ESD SP 15 1. Elektrosiatické
Aby ESD rukavice splnili svoj tcel, musi byt uzivatel spravne uzemneny
napr. pomocou vhodnych topanok. Musia byt pouZité v spojeni s inou
ESD ochranu v EPA (chranenych elektrostatickych priestoroch).

P

~EN 16350:2014 Ochranné rukavice — Elektrostatické vlastnosti
Pracovné rukavice pouzivané v zénach ATEX, prostredi s vybusnou
atmosférou, musia byt navrhnuté tak, aby neakumulovali statickd
elektricku energiu. Tato norma sa tyka poziadaviek na rukavice v zénach
ATEX. Stanovuije tiez dodato¢né poziadavky na ochranné rukavice, ktoré
sa nosia v horlfavom alebo vybusnom prostredi. Vertikalny odpor rukavice
sa vykonava a meria pomocou skuSobnej normy EN1149-2:1997 a kazdé
meranie musi byt nizSie ako poZiadavka 1,0x10°Q. Upozornenie: Nositel
rukavic musi nosit primerané oblecenie a obuv, aby bol trvale uzemneny,
aby pocas pohybov nemohol vytvarat statickl elektrickil energiu.
Rukavice nesmu byt rozbalené, otvorené, upravené ani odstranené, kym
sa osoba nachadza v horfavom alebo vybusnom prostredi alebo ked
manipuluje s horfavymi alebo vybusnymi latkami. Rukavice mézu byt
nepriaznivo ovplyvnené starnutim, opotrebovanim, kontaminaciou a
poskodenim a nemusia byt dostacujlce pre horfavé atmosféry obohatené
Eﬁsﬁh’kom, preto sa vyzaduje dalSie posudenia.

Tento model prechadza sku$anim a schvalovanim pre kontakt s
réznymi druhmi potravin.
Testovanie sa vykonava na dlani rukavice, pokial nie je uvedené inak.
Rukavice neobsahuiju ziadne zname alergény, pokial nie je uvedené inak.
Tento model obsahuje latex, ktory moze sposobit alergické reakcie.
Oznacovanie rukavic
Vysledky skusok pre kazdy model st vyznagené na rukaviciach alebo na
ich obale, v naSom katalégu a na naSich webovych strankach.
Skladovanie: Rukavice skladujte na tmavom, chladnom a suchom mieste
v povodnych obaloch. V pripade spravneho skladovania sa mechanické
vlastnosti rukavic nezmenia. Trvanlivost nemozno urit, pretoZe zavisi od
uréeného pouZitia a podmienok skladovania. Likvidacia: PouZité rukavice
zlikvidujte v sulade s poZiadavkami krajiny alebo oblasti.
Cistenie/pranie: Dosiahnuté vysledky skusok sa zaruguju v pripade
novych a nepranych rukavic. Pokial nie je uvedeny G¢inok prania na
ochranné vlastnosti rukavic, nebol podrobeny skusaniu.
Pokyny na pranie: Postupujte podla uvedenych pokynov na pranie. Ak
nie st uvedené Ziadne pokyny na umyvanie/pranie, oplachnite vodou a
nechajte vyschnut na vzduchu.
Webovi lokalita: Dalsie informacie ziskate na lokalitach
www.guidegloves.com

SL

Navodila za up
splo$no uporabo
ES kategorija 2, zas¢ita v primerih s srednjim tveganjem resnih poskodb
Uporaba

Nosite le izdelke primerne velikosti. Optimalna raven za$¢ite ne bo

na voljo, Ce je rokavica preohlapna ali pretesna. Rokavic ne smete nositi,
ko je prisotna nevarnost zapletanja z glblpwml deli strolev

Svetujemo vam, da pred up inp

morebitno pri: sk na rokavical

Odgovornost delodajalca je, da skupa] z uporabmkom analizira, Ge
dolo¢ene rokavice varujejo pred tveganiji, ki se lahko pojavijo v dolo€enih
delovnih razmerah.

Osnovne zahteve

Vse rokavice GUIDE izpolnjujejo zahteve uredbe PPE (EU) 2016/425 in
standarda EN 1SO 21420:2020.

Izjavo o skladnosti za ta izdelek najdete na naSem spletnem mestu:
guidegloves.com/doc

Rokavice so zasnovane za zascito pred naslednjimi tveganji:

rokavic in $¢itnil rok GUIDE za

EN 388:2016+A1:2018 - Rokavice za zas¢ito pred mehanskimi
nevarnostmi
Znaki poleg slike, stiri Stevilke in ena ali dve ¢rki oznacujejo nivo zas¢ite
rokavice. Visja kot je vrednost, boljsi je rezultat. Primer 1234AB.
1) Odpornost proti drgnjenju: zmogljivostni nivo 0 do 4. 2) Odpornost proti
urezninam (coupe preizkus): zmogljivostni nivo 1 do 5. 3) Odpornost proti
trganju: zmogljivostni nivo 1 do 4. 4) Odpornost proti predrtju:
zmogljivostni nivo 1 do 4.
A) Zas¢ita pred urezninami, TDM preizkus EN I1SO 13997:1999,
zmogljivostni nivo A do F. Ta preizkus je treba opraviti, ¢e material med



coupe preizkusom otopi rezilo. Ta ¢rka postane referencni rezultat
ucinkovitosti delovanja.

B) Zas¢ita pred udarci: je dolocena s P

Za rokavice z dvema ali ve¢ plastmi skupna klasifikacija ni nujno enaka
kot ucinkovitost zunanje plasti

Ce je X = neocenjeni preizkus
Rokavice z odp jo proti

Ce med preizkusom odpornosti proti urezninam (6.2) material otopi, so
rezultati preizkusa coupe merodajni, samo ko preizkus odpornosti proti
urezninam TDM (6.3) predstavlja referenéni rezultat u¢inkovitosti.

L]

\/@EN 407:2020 — zascita pred toplotnimi tveganji

Slike poleg piktograma za ta EN standard oznacujejo, da so rokavice
uspesno prestale vsa testiranja.

Visje mesto slike pomeni bolj$i dosezeni rezultat. Slike pomenijo
naslednje:

Slika 1 prikazuje obnasanje materiala pri gorenju (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 2 prikazuje odpornost na kontaktno toploto (zmogljivostni nivo 1- 4)

Raven zmogliivosti Temperatura stika, "C Mejni a5, 5
1 100 215
2 250 215
3 3s0 215
4 500 215

Slika 3 prikazuje odpornost na konvekcijsko toploto(zmogljivostni nivo 1-4)
Slika 4 prikazuje odpornost na sevalno toploto (zmogljivostni nivo 1- 4)
Slika 5 prikazuje odpornost na majhne kapljice staljene kovine
(zmogljivostni nivo 1- 4) Slika 6 prikazuje odpornost na velike koli¢ine
staljene kovine (zmogljivostni nivo 1- 4)

Ce je za$¢ita pred ognjem zaprta, uporabite naslednji piktogram & Ceni
zahtevana NOBENA za$¢ita pred ognjem, uporabite naslednji piktogram
(). Rokavica ne sme priti v stik z odprtim plamenom, &e ni bila testirana
oziroma ne dosega vsaj ravni zmogljivosti 1 pri testu omejenega Sirjenja
plamena. Za vecplastne rokavice, ki jih je mogoce Iogiti, raven zmogljivosti
velja le za celoten izdelek z vsemi plastmi.

Opozorilo: rokavice, testirane na majhne pljuske staljene kovine, niso
primerne za varjenje. V primeru pljuska staliene kovine naj uporabnik
nemudoma zapusti delovno mesto in sname rokavico. Rokavica morda ne
odpravi vseh tveganj za nastanek opeklin.

":’ IEC 61340-5-1:2016 - zas¢ita elektronskih naprav pred
elektrostatskimi pojavi, ESD

Vsa elektronska oprema in orodja ESD morajo biti povezana z zemljo
prek operaterja. To pomeni, da morajo biti rokavice, ki jih uporablja
operater, elektrostatsko razprsilne. Rokavice so testirane na upor in
elektrostati¢na polja. Nizja vrednost pomeni vecjo prevodnost.

Za izpolnitev zahtev standarda mora biti upor na povezavi z zemljo nizji
od 1 gigaohm (10° w) — preskuseno v skladu z ANSI/ESD SP 15.1.
Elektrostati¢na polja morajo biti nizja od 5000V/m — preskusena v skladu z
metodo SP 2472. Da rokavice ESD izpolnijo svoj namen, mora biti
uporabnik ustrezno ozemljen, na primer z uporabo ustreznih cevljev.
Treba je uporabljati v povezavi z drugo zasgito ESD na EPA
(elektrostati¢no za$¢iteno obmogje).

\/EN 16350:2014 Varovalne ice - Elektr i¢

Delovne rokavice, ki se uporabljajo na obmogjih ATEX, okolju z
eksplozivno atmosfero, morajo biti zasnovane tako, da ne kopicijo stati¢ne
elektrike. Ta standard se nana8a na zahteve za rokavice na obmocgjih
ATEX. Podaja tudi dodatne zahteve za varovalne rokavice, ki se nosijo na
vnetljivih ali eksplozivnih obmogjih. Vertikalna upornost rokavic se izvaja
in izmeri po standardu za presku$anje EN1149-2:1997, pri ¢emer mora
biti vsaka meritev nizja od zahtevane 1,0x108Q. Opozorilo: Uporabnik
rokavic mora nositi ustrezna oblacila in &evlje, da je stalno ozemljen in
med premiki ne more spro$cati stati¢ne elektrike. Rokavice se ne smejo
razpakirati, odpreti, prilagajati ali odstraniti, medtem ko so v vnetljivih ali
eksplozivnih atmosferah ali med ravnanjem z vnetljivimi ali eksplozivnimi
snovmi. Na rokavice lahko negativno vplivajo staranje, obraba,
kontaminacija in poskodbe ter morda niso zadostne za vnetljive
atnllosfere, obogatene s kisikom, kjer so potrebne dodatne ocene.

Rokavice so preizkusene in odobrene za stik z vsemi vrstami Zivil
Preizku$anje se izvaja na dlani rokavice, razen ¢e je dolo¢eno drugace.
Ce ni drugace navedeno, rokavice ne vsebujejo znanih snovi, ki bi lahko
povzro€ile alergijske reakcije.

Ta model rokavic vsebuije lateks, ki lahko povzroca alergijske reakcije.
Oznacitev rokavic

Rezultati testiranj za vsak posamezen model rokavic so oznaceni na
rokavicah in/ali na embalazi, v nasem katalogu in na nasih spletnih
straneh.

Skladiscenje: Rokavice hranite na temnem, hladnem in suhem mestu ter
v originalni embalazi. S pravilnim skladi$¢enjem se mehanske lastnosti
rokavic ne bodo poslab$ale. Roka uporabnosti ni mogoce dologiti in je
odvisen od namena uporabe in na¢ina shranjevanja.

Odstranjevanje: Rabliene rokavice odstranite skladno z zahtevami v vasi
drZavi ali regiji.

Cis€enje/pranje: Rezultate, doseZene v preizkusanjih, jam€imo za nove
in neoprane rokavice. Ce ni navedeno drugace, vpliv pranja na varovalne
lastnosti rokavic ni bil preizkusen. i
Navodila za pranje: Ravnaijte se po priloZzenih navodilih za pranje. Ce
navodila za pranje niso priloZzena, izdelek sperite z vodo in ga posusite na
zraku.

Spletna stran: Dodatne informacije lahko dobite na
www.guidegloves.com
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p za up rukavica ije GUIDE i Stitnika
za ruke za opstu upotrebu
CE kategorija 2, zastita prilikom postojanja srednjeg stepena rizika od
ozbiljne povrede

Upotreba

Nosite samo proizvode odgovarajuce veli¢ine. Optimalni nivo zastite ne¢e
biti mogu¢ ako je rukavica presiroka ili pretesna. Rukavice ne smete
koristiti na mestima gde postoji opasnost od uplitanja u pokretne delove
masina

Preporucujemo da se rukavice testiraju i proveravaju na ostec¢enja
pre upotrebe.

Odgovornost je poslodavca da zajedno sa korisnikom analizira da li svaka
rukavica $titi od opasnosti do kojih moze do¢i u bilo kojoj situaciji u radu.
Osnovni zahtevi

Sve rukavice GUIDE u skladu su sa direktivom za li¢nu zastitnu opremu
(PPE) (EU) 2016/425 i standardom EN ISO 21420:2020.

Deklaracija o uskladenosti za ovaj proizvod moZe se nac¢i na nasem
veb-sajtu: guidegloves.com/doc

Rukavice su dizajnirane za zastitu od sledecih opasnosti:

EN 388:2016+A1:2018 - Zastitne rukavice od mehanickih
opasnosti
Slike pored grafikona, Cetiri broja i jedno ili dva slova, ozna¢avaju nivo
zastite rukavice. Sto je veca vrednost veca je i zastita. Primer 1234AB.
1) Otpornost na abrazije: nivo performansi od 0 do 4. 2) Otpornost na
secenje, testiranje na udar: nivo performansi od 1 do 5. 3) Otpornost na
cepanje: nivo performansi od 1 do 4. 4) Otpornost na bu$enje: nivo
performansi od 1 do 4.
A) Zastita od sec¢enja, TDM test EN ISO 13997:1999, nivo performansi od
A do F. Ovaj test e se obaviti ako materijal istupi secivo tokom testiranja
na udar. Slovo postaje referentni rezultat za performanse.
B) Zaétita od udara: navedena pomocu slova P
Za rukavice sa dva ili viSe slojeva ukupna klasifikacija ne treba obavezno
da oznacgava performanse spoljnog sloja
Ako je X, to znadi da test nije procenjen
Rukavice otporne na secenje
U slucaju istupljivanja tokom testiranja na udar (6.2), rezultati testiranja
otpornosti na udar vazi¢e samo ako je TDM test otpornosti na secenje
6 f referentni rezultat za performanse.
AN EN 407:2020 — zastita od toplote
Brojke pored piktograma za ovaj EN standard oznacavaju rezultate koje je
rukavica ostvarila na svakom testu.
Vedi broj oznacava bolji rezultat. Brojevi oznacavaju sledece:
Br. 1 oznacava ponasanje materijala prilikom gorenja (nivo uéinka 1-4)
Br. 2 oznacava nivo zastite od kontaktne toplote (nivo uéinka 1-4)



Hiea neppopmarcn Tewmnepatypa npw konTasTy, °C Bpeme npara, 5
100 =15

2 250 215
E 350 215
4 500 215

Br. 3 oznacava nivo zastite od konvektivne toplote (nivo ucinka 1-4)

Br. 4 oznacava nivo zastite od toplotnog zracenja (nivo ucinka 1-4)

Br. 5 oznacava nivo zastite od kapi istoplienog metala (nivo ucinka 1-4)
Br. 6 oznacava nivo zastite od istopljenog metala (nivo ucinka 1-4)

Ako je notpebHa 3aluTuTa of NnameHa, Tpeba kopucTuTn cneaehn
nwKTorpaMp/. Ako HAJE MOTPEBHA 3awituta oa nnameHa, yMecrto Tora
Tpe6a kopucTti cneaehn nuktorpam. Pykasuua He cMe aofhm y
KOHTaKT Ca OTBOPEHUM MNAMEHOM YKOSIMKO HWje TECTUpaHa UM yKONMKO
Huje ocTBapuna HajMame 1. HUBO NepdopMaHcK Ha TECTY OrpaHNyYeHor
WMpeta NnameHa. BuliecnojHe pykaBuue koje Mory aa ce pasaeoje
Mopajy Aia ocTBape HMBO nepchopmaHcm Koju obyxeaTa NCKIbYUYMBO YMTaB
npou3Boz, OAHOCHO CBe CriojeBe.

Ynoaopelbe: pykasuue KOjE Cy TeCTupaHe Ha Heyje/JHaquo npckawe
TONrbEHoOr/NMBEHOr MeTana HWCY norogHe 3a 3asapusame. Yy cny\-lajy
npckama TOnrbLEHOr/NBEHOT meTana, pykosanau mopa oamax aa
HanycTu pajHo noapydje 1 Aa ckuHe pykasully. PykaBuua He moxe aa
eNuMUHULLE CBEe pU3nKe o Hac‘rajau:a OnekoTuHa.

é/ IEC 61340-5-1:2016 — zastita elektronskih uredaja od
elektrostatickih pojava, ESD
Sva elektronska oprema i ESD alati moraju da budu povezani sa
uzemljenjem putem operatora. To znaci da rukavice koje koristi operater
moraju da imaju karakterisitke elektrostaticke disipacije. Rukavice su
testirane u pogledu optpora i elektrostatisckih polja. Sto je vrednost niza,
to je provodljivost ve¢a. Da bi se ispunio standard, odpor do uzemljenja
treba da bude manji od 1 gogaoma (10° Q) — testirano u skladu sa
standardom ANSI/ESD SP15.1. Elektrostaticka polja treba da budu niza
od 5000V/m — testirano u skladu sa SP metodom 2472. Da bi ESD
rukavice ispunile svoju svrhu, korisnik mora da bude odgovarajuce
uzemljen, npr. kori$¢enjem odgovarajuce obuce. Mora da bude u skladu
sa drugom ESD zastotm u elektrostaticki zasticenoj oblasti.

EN 16350:2014 3awTtutHe pykaBuue — Enektpoctatuuka cBojctBa
PapHe pykaeuLe koje ce kopucTe y ATEX 30Hama, Okpyxetby ca
EeKCnno3nBHOM aTMocepom, Mopajy Aa Gyaly OCMULLIbEHE Tako Aa He
akymynupajy ctatudku enektpuumtet. OBaj CTaHaapa ce Tude 3axTesa 3a
pykaBuuama y ATEX 3oHama. Takohe npunaxe aoaaTtHe 3axTeBe 3a
3aLITUTHE pykaBuLie Koje Ce HOCE Y 3anarbiBuUM Ui eKCrINO3MBHUM
30Hama. BepTukanHa OTNOPHOCT pykaBuLia Ce peannsyje u mepn nomohy
cTaHaapaa TecTuparwa EN1149-2:1997 n ceaka mepa mopa aa 6yne
Maka of 3axTeBa of 1,0x10%Q). Ynosopetse: nuue koje Hocu pykasuLie
Mopa fla Hocu afekBaTHy oaehy n uunene aa 6u ce obesbeguno TpajHo
y3emrbetse 1 1a 61 Ce OHEMOTYRNIIO NpakHeHe CTaTUHKOr
enekTpuLmMTeTa NPUNMKOM KpeTata. PykaBuLie ce He CMejy oTnakueaTtu,
oTBapaTi, NoelwaBaTit HUTU YKNamwbaTh 40K Ce Hanasute y 3anarbisum
VNN €KCMNO3NBHIUM aTMoCcepama v 40K pykyjeTe 3anarbusum urn
eKCMIo3MBHUM CyncTaHuama. Ha pykaeuLe Mory WITETHO Aa Aenyjy
cTapetbe, xabare, KoHTaMMHaumja v owTehetbe 1 Moxaa Hehe GuTn
[10BOSbHE Y 3anarbveiM atMocdepama 6oraTimM KUCEOHUKOM Koje
saﬁTeBajy AofarHe npoleHe.

Ovaj model je testiran i odobren za kontakt sa svim vrstama hrane
Testiranje je sprovedeno na dlanu rukavice, osim ako nije drugacije
naznaceno.

Ukoliko nije navedeno, rukavica ne sadrzi nijednu poznatu supstancu koja
moze izazvati alergijske reakcije.

Ovaj model sadrZi lateks koji moZe izazvati alergijske reakcije.
Oznacavanje rukavica

Rezultati testa za svaki model su oznaéeni na rukavici i/ili njenom
pakovanju, u naem katalogu ili na na$oj internet strani.

Cuvanje: Cuvaite rukavice na mra¢nom, hladnom i suvom mestu u
njihovom originalnom pakovanju. Mehanicka svojstva rukavice nece biti
ugroZena kada se one pravilno uvaju. Rok trajanja u skladistu ne moze
biti odreden i zavisi od namenjene upotrebe i uslova skladista.
Odlaganje: OdloZite iskoriS¢ene rukavice u skladu sa zahtevima svake
zemlje i/ili regiona.

Ciscenjelpranje: Ostvareni rezultati testiranja zagarantovani su na novoj i
neopranoj rukavici. Uticaj pranja na zastitna svojstva rukavica jo$ uvek
nije testiran, osim ako to nije navedeno.

Uputstva za pranje: Pratite navedena uputstva za pranje. Ako uputstva
za pranje nisu naznacena, ispirajte vodom i susite na vazduhu.

Internet sajt: Vise informacija moZete pronaci na www.guidegloves.com
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Br isning fér GUIDE sky och kydd fér
allmént bruk

CE-kategori 2, skydd nér risken for allvarlig personskada &r medelstor.
Anviéndning

Bar endast produkten i passande storlek. Om handsken &r fér stor eller for
liten uppnas inte optimal skyddsniva. Handskarna ska inte béras om det
finns risk att de fastnar i rérliga delar i en maskin.
Vi ar att na testas och k
skador innan de anvénds.

Det &r arbetsgivarens ansvar att tillsammans med anvandaren analysera
om den aktuella handsken skyddar mot de risker som kan uppsta i en viss
arbetssituation.

Grundkrav

Alla GUIDE handskar 6verensstammer med bestammelserna enligt PPE-
foérordningen (EU) 2016/425 och &r testade enligt standarden EN I1ISO
21420:2020.

Sakerstéllan om Sverensstammelse for denna produkt finns pa var
hemsida: guidegloves.com/doc

Handskarna &r utformade fér att skydda mot féljande risker:

EN 388:2016+A1:2018 - Sky mot i risker
| anslutning till piktogrammet pa handsken visas fyra siffror och en,
alternativt tva, bokstaver. Dessa tecken anger handskens prestandaniva.
Ju hogre varde desto battre resultat. Exempelvis 1234AB
1) Slitstyrka: Prestandaniva O till 4. 2) Skarskydd, coup-test:
Prestandaniva 1 till 5. 3) Rivhallfasthet: Prestandaniva 1 till 4.
4) Punkteringsmotstand: Prestandaniva 1 till 4
A) Skérskydd, TDM-test EN ISO 13997:1999: Prestandaniva A till F. Detta
test ska utféras om materialet gér kniven slé under coup-testet.
Det &r denna bokstav som bestdmmer handskens skarskyddsniva.
B) Slagskydd: Anges med ett P.
Skyddsnivan pa produkter med mer &n ett lager material uppfylls inte
nédvandigtvis av det yttersta materialet.
Om X = test ej utfort
Skarskyddshandskar
Om kniven blir sl6 under skarskyddstestet (6.2), ska coup-testets resultat
endast vara indikativt och TDM-testet (6.3) istéllet ange prestandanivan.
&

ifragaom

EN 407:2020 — Skyddshandskar mot termiska risker (hetta
och/eller brand)

Siffrorna vid piktogrammet fér den har EN-standarden visar vilket resultat
handsken har uppnatt i respektive test.

Ju hogre siffra, desto battre uppnatt resultat. Siffrorna visar foljande:
Siffra 1 (langst t.v.) visar materialets flamh&mmande egenskaper
(prestandaniva 1-4) Siffra 2 visar skyddsnivan mot kontaktvarme
prestandaniva 1-4)

Kontaktvarme, *C Tidsgrins, s
1 100 >15
2 250 215
3 350 215
4 500 15

Siffra 3 visar skyddsnivan mot konvektiv varme (prestandaniva 1—4)
Siffra 4 visar skyddsnivan mot stralningsvarme (prestandaniva 1-4)
Siffra 5 visar skyddsnivan mot droppar av smélt metall (prestandaniva 1—
4) Siffra 6 (langst t.h.) visar skyddsnivan mot smalt metall (prestandaniva
1-4)

Om handsken skyddar mot flamma ska féljande piktogram anvéndas e,
Om handsken INTE skyddar mot flamma ska féljande piktogram
anvindas istallet . Handsken far inte komma i kontakt med 6ppen laga
om handsken inte har testats eller uppnar minst prestandaniva 1 i
flamspridningstestet. For handskar med flera lager material som kan
separeras ar prestandanivan endast tillamplig pa hela produkten inklusive
alla lager.



Varning: handskar testade for sma stank av smélt metall &r inte Iampliga
for svetsning. | handelse av smélt metallstank ska anvandaren omedelbart
lamna arbetsplatsen och ta av sig handsken. Handsken eliminerar inte
alla risker fér brannskador.

‘:9 IEC 61340-5-1:2016 — Elektrostatiska urladdningar, ESD. Skydd
av elektronik
All elektronisk utrustning och ESD-verktyg skall vara anslutna till jord
genom operatéren. Detta innebdr att handskarna som operatéren
anvander ska vara avledande. Handskarna ar testade med avseende pa
resistans och elektrostatiska falt. Ju lagre véarde desto battre
avledningsformaga. For att uppfylla standarden ska resistansen till jord
vara lagre an 1 Gigaohm (10°Q) — testat enligt ANSI/ESD SP15.1

De elektrostatiska falten ska vara lagre an 5000V/m — testat enligt SP-
metod 2472. For att ESD-handskarna ska kunna uppfylla sitt syfte skall
anvandaren vara ordentligt jordad t.ex. genom att anvénda lampliga skor.
Skall aven anvéndas tillsammans med 6vrig ESD-skyddsutrustning pa
’E‘A(Electrostatic Protected Area).

2

~EN 16350:2014 Sky dskar — Elek isk

Arbetshandskar som anvands i ATEX-zoner, miljé med en explosiv
atmosfar, maste utformas sa att de inte lagrar statisk elektricitet. Denna
standard avser krav for handskar i just ATEX-zoner. Den stéller ocksa
ytterligare krav fér skyddshandskar som bars i brandfarliga eller explosiva
omraden. Handskens vertikala motstand testas och méts enligt
teststandarden EN1149-2:1997 och varje métning ska vara lagre &n det
maximalt godkénda kravet pa 1,0x10°Q. Varning: for att vara permanent
jordad och darmed inte kunna urladda statisk elektricitet under rérelser,
maste anvandaren ocksa béra relevant anpassade kléder och skor.
Handskarna ska inte packas upp, 6ppnas, justeras eller tas av medans de
ar i brandfarlig eller explosiv atmosfar. Inte heller vid hantering av
brandfarliga eller explosiva &mnen. Handskarna kan paverkas negativt av
aldrande, slitage, fororeningar och skador. Dérmed finns risk att de inte
skyddar tillréckligt i syreberikade brandfarliga atmosfarer dar ytterligare
becljlﬁmningar ar nédvandiga.

Denna modell ar testad och godkand for kontakt med alla typer av
livsmedel.
Om inget annat anges, utfors testerna pa handskens handflata.
Om inget annat anges sa innehaller handsken inte nagra kanda amnen
som kan orsaka allergiska reaktioner.
Denna modell innehaller latex som kan orsaka allergiska reaktioner.
Maérkning av handsken
Testresultat for respektive modell finns angivna pa handsken och/eller
dess forpackning, i var katalog och pa var webbplats.
Forvaring: Forvara handskarna i deras originalférpackning och i ett
morkt, svalt och torrt utrymme. Handskens mekaniska egenskaper
paverkas inte om den férvaras pa ratt satt. Hallbarhetstiden kan inte
anges exakt utan beror pa de aktuella forhallandena vid anvéndning och
férvaring. Kassering: Ta hand om uttjdnta handskar enligt
nationella/regionala krav.
Rengéring/tvatt: Uppnadda testresultat garanteras for nya och otvéttade
handskar. Paverkan av tvatt pa handskarnas skyddsegenskaper har inte
testats om inte s& anges.
Tvattrad: Folj angivet tvattrad. Om inga tvattrad anges, skolj med vatten
och lat lufttorka
Webbplats: Mer information finns pa www.guidegloves.com
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GUIDE’nin genel kullanim amagh kol korumalari ve koruyucu

iigin 1
CE kategorisi 2, orta dereceli ciddi yaralanma riski bulunan durumlar igin
koruma
Kullanim
Sadece uygun boyutlu Griinleri takin. Eldiven gok gevsek veya gok siki
olursa optimum koruma seviyesi saglamayacaktir. Makinelerin hareketli
pargalarina dolagma riski bulunan durumlarda, eldivenlerin giyilmemesi
gerekir
Eldivenlerin kullanimdan 6nce hasarli olup olmadiginin

ini ve test edil ini 6neriyoruz.

Belirli bir igle ilgili olarak ortaya ¢ikabilecek risklere karsi eldivenlerin
koruma saglayip saglamadiginin belirlenmesi, kullanici ile birlikte
igverenin sorumlulugudur.
Temel kosullar
GUIDE eldivenlerinin hepsi, PPE yonetmeligi (AB) 2016/425 ve EN ISO
21420:2020 standardi ile uyumludur.
Bu (riine yénelik Uygunluk Beyani, internet sitemizde bulunabilir:
guidegloves.com/doc
Eldivenler asagidaki risklere karsi koruma saglamak amaciyla
tasarlanmistir:

EN 388:2016+A1:2018 - Mekanik risklere kargi koruyucu eldivenler
Piktogramin yanindaki dort numarali ve birkag harfli karakterler eldivenin
koruma seviyesini gosterir. Deger ne kadar yiiksekse sonug o kadar iyidir.
1234AB o6rnegi.

1) Asinmaya karsi direng: performans seviyesi 0 ila 4. 2) Kesmeye karsi
direng, darbe testi: performans seviyesi 1 ila 5. 3) Yirtilmaya karsi direng:
performans seviyesi 1 ila 4. 4) Delinmeye karsi direng: performans
seviyesi 1ila 4.

A) Kesmeye karsi koruma, TDM testi EN ISO 13997:1999, performans
seviyesi A ila F. Bu test, malzeme darbe testi sirasinda bigag: korlestirirse
gergeklestirilir. Harf, referans performans sonucu haline gelir.

B) Carpmaya karsi koruma: P ile belirtilir

iki veya daha fazla katmanli eldivenler igin genel siniflandirma her zaman
en distaki katmanin performansini yansitmaz.

X ise= Test degerlendiriimemistir

Kesmeye karsi direngli eldivenler

Kesmeye kars direng testinde (6.2) kérlesme igin darbe testinin sonuglari
sadece TDM kesmeye kars! direng testi (6.3) referans performans sonucu

oldugunda belirleyici olur.
A EN 407:2020 - istya karsi koruma

Bu EN standardi simgesinin yaninda bulunan rakamlar, eldivenin her test
igin hangi sonuglari aldig1 gosterir.

Verilen rakam ne kadar yiiksekse, alinan sonug da ayni dlglide basarilidir.
Rakamlar séyledir:

1. Rakam, malzemenin yanma davranigini gosterir (performans seviyesi
1- 4) 2. Rakam, temas Isisina karsi koruma diizeyini gosterir (performans
seviyesi 1- 4)

Performans dizeyi Temas sicakli, °C Egik siire, sn
100 =15
2 250 215
3 350 =15
4 500 =15

3. Rakam, konvektif 1siya karsi koruma diizeyini gosterir (performans
seviyesi 1- 4) 4. Rakam, radyant isiya karsi koruma diizeyini gosterir
(performans seviyesi 1- 4) 5. Rakam, erimis metal sigramalarina karsi
koruma diizeyini gosterir (performans seviyesi 1- 4) 6. Rakam, erimis
metallere karsi koruma diizeyini gosterir (performans seviyesi 1- 4)
Alevlere karsi koruma talep edilirse asagidaki piktogram kullanilacaktir® .
Alevlere karsi koruma talep edilmezse, digeri yerine asagidaki piktogram
kullanilacaktii¥). Eldiven test edilmemisse veya sinirl alev yayma
testinde en az 1 performans seviyesi elde ediyorsa, eldiven giplak alevle
temas etmemelidir. Ayrilabilen gok katmanli eldivenler igin, tim katmanlar
dahil olmak lizere, yalnizca tim Uriin igin gecerli performans seviyesidir.
Uyari: Erimis metalin kiiglik sigramalari igin test edilen eldivenler kaynak
faaliyetleri igin uygun degildir. Erimis bir metal sigramasi durumunda
kullanici derhal ¢alisma yerinden ayrilmali ve eldiveni gikarmaldir.
Eldiven tiim yanik risklerini ortadan kaldiramayabilir.

‘:* IEC 61340-5-1:2016 - elektronik cihazlarin elektrostatik olaydan
korunmasi, ESD
Tum elektronik ekipmanlar ve ESD araglari, operator araciligiyla toprakl
sekilde baglanmalidir. Bu, operatér tarafindan kullanilan eldivenlerin
elektrostatik yiik yayici olmasi gerektigi anlamina gelir. Eldivenler, direng
ve elektrostatik alanlar igin test edilir. Deger ne kadar diserse, iletkenlik o
kadar artar. Standardi karsilamak igin toprak direnci ANSI/ESD SP15.1e
gore yapilan teste bagl olarak 1 Gigaohm (10° Q) daha distik olmalidir.
5000 V/m'den daha diistiik olan elektrostatik alanlar SP metodu 2472
gore test edilmistir. ESD eldivenin amacini yerine getirmesi igin kullanici
dogru sekilde topraklanmis uygun ayakkabi giyiyor olmalidir. EPA



Uzerindeki diger ESD (Elektrostatik Korumali Alan) korumasi ile birlikte
kullaniimalidir.

EN 16350:2014 Koruyucu Eldivenler — Elektrostatik 6zellikler
ATEX bolgelerinde kullanilan ¢alisma eldivenleri, patlayici bir atmosfere
sahip gevrede statik elektrik toplamayacak sekilde tasarlanmalidir.

Bu standart, ATEX bélgelerindeki eldivenlerin gereklilikleri ile ilgilidir.
Standart ayni zamanda yanici veya patlayici alanlarda giyilen koruyucu
eldivenler igin ek gereklilikler saglar. Eldivenin diisey direnci EN1149-
2:1997 test standardi ile yapilir ve 6lgilir. Her 6lgimiin sonucu 1,0x108Q
gerekliliginden daha dusiik olmalidir. Uyari: Eldiveni takan kisi, yaptigi
hareketler sirasinda statik elektrik bosaltmamak icin siirekli toprakli olmak
amaciyla uygun kiyafet ve ayakkabi giymelidir. Yanici veya patlayici
ortamlardayken veya yanici veya patlayici maddeleri kullanirken
eldivenler ambalajindan gikarilamaz, agilamaz, ayarlanmaz veya
cikarilamaz. Eldivenler yaglanma, asinma, kirlenme ve hasardan olumsuz
etkilenebilir ve ek degerlendirmelerin gerekli oldugu oksijenle
zerllginle§tirilmi§ yanici atmosferler igin yeterli olmayabilir.

Bu model, tim gida tiirleriyle temas durumu igin test edilmis ve
onaylanmistir
Aksi belirtiimedikge test islemi eldivenin avug kisminda gergeklestirilir.
Ozellikle belirtimedigi stirece, eldiven alerjik reaksiyonlara yol agtigi
bilinen higbir madde icermez.
Bu modelde alerjik reaksiyonlara neden olabilen lateks bulunur.
Eldiven igareti
Her modele ait test sonuglari eldivenin ve/veya eldiven ambalajinin
lizerinde, katalogumuzda ve web sayfalarimizda belirtilmistir.
Saklama: Eldivenleri orijinal ambalajlari iginde karanlik, serin ve kuru bir
yerde saklayin. Dogru sekilde saklandigi zaman, eldivenlerin mekanik
ozelliklerinde bozulma olugsmaz. Eldivenler igin kesin bir raf émri yoktur
ve amaglanan kullanim ve saklama kosullarina gére raf émrii degisiklik
gosterebilir. Atma: Kullaniimis eldivenleri her tilkenin ve/veya bolgenin
mevzuatina uygun sekilde atin.
Temizlemel/yikama:
Elde edilen test sonuglari, yeni ve yilkanmamis eldivenler igin garanti
edilir. Belirtimedigi durumlarda yikama igleminin eldivenlerin koruyucu
ozelliklerini nasil etkiledigi henliz test edilmemistir.
Yikama talimatlari: Asagidaki yikama talimatlarina uyunuz. Yikama
talimati belirtiimemisse suyla durulayin ve agik havada kurumaya birakin.
Web sitesi: www.guidegloves.com adreslerinden daha fazla bilgi
alabilirsiniz



